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INTRODUCCIÓN 





El manual Hindi de cada día ha sido concebido para practicar y memo- 
rizar, con rapidez y comodidad, las expresiones y el vocabulario más 
habituales en las diversas situaciones que suelen darse en la vida coti- 
diana en la India. Su objetivo principal es mejorar los conocimientos 
de quien lo utilice mediante el autoaprendizaje. El hecho de que el 
planteamiento del manual sea bidireccional lo hace especialmente indi- 
cado también para las personas que hablan hindi y que quieren apren- 
der español. 


Hindi de cada día consta de: 


+ una presentación de la lengua, su historia, sus variedades, su escri- 
tura y su fonética, todas las frases en español y su traducción al 
hindi, un vocabulario para cada situación de comunicación y una 
sección de gramática. 


+ un CD con las expresiones y frases grabadas en español y en hindi 
(tanto en archivos de audio CDA como MP3), y agrupadas en 26 
bloques temáticos según las situaciones en las que suelen usarse. 


El manual puede emplearse con varias finalidades: 


» Para comparar expresiones. Escuche el CD con atención: verá que, 
tras la frase o expresión en español, hay una pausa para que trate de 
averiguar cómo se diría en hindi. Inmediatamente después, oirá el 
equivalente que suele emplearse en la misma situación. 


» Para mejorar la pronunciación. Basta con que repita las alocuciones 


en hindi o en español. Para ello, puede pulsar los botones de pausa 
o retroceso de su reproductor. 
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» Para memorizar. A muchos estudiantes de idiomas les resulta útil 
oír lo que leen. Se trata de una buena manera de aprender. 


» Para autoevaluarse. Basta con que tape con una hoja la parte de las 
expresiones en hindi e intente traducir las españolas, o al revés. A 
medida que lo haga, compruebe si su respuesta es correcta o no. 

No obstante, hay otras muchas maneras de aprender. Si tiene la ocasión 

de practicar con un nativo, olvídese de la timidez: las lenguas se apren- 


den leyendo y... hablando. 


¡Buena suerte! 
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TE YA A EA AR E a añ SRA Y Hindi 
de cada día TIM MU TH] 30 YA Al YAA galo E fo 
Rad ara a 9 | RR Al Y Va E fo fa 
dada Mai a AA MEA ad Ed A GRA AN AR 
Hd E | 


Hindi de cada día + E E: 





* ANA 3, Sua fa, dal dad ql 3, UAT 
aa e GTA fl A SRA, UR AR ABR | 





. Ho So 4 RA AR AA A aa (efes Ho do To Y 
SIR UHo Bo 34 4) sa ad SAR far A 


YA DRAMA A EN: 
al A AT o So Al UA A GAY AR a 
$ ARA a A a aaa Ra A San 


ET | 


Ja vara Rd a AA A UR SR a AO ZA A 
RUY A RAE FAA | 
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: MARA a Sa RA A EA E SAR A Y 
$ AU YEN A ER AAN a El 








¡AREA PY 3 RR AAA a 
UVA VAT] GA A SR A UA | 








Al $ 73 3181 ar A RA amada aña Y aaa 
HUA EA ST E: AUT AMAR AE. ad 
AR UA | 


JH DAT ! 
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ALGUNAS IDEAS SOBRE LA LENGUA HINDI 





Breve historia de la lengua 


El hindi es, junto al inglés, la lengua oficial de la India desde 1947, año 
en que el territorio se independizó del Imperio británico y se formaron 
dos estados independientes: la India, de mayoría hindú, y Pakistán, de 
mayoría musulmana. La variante elegida como lengua estándar fue el 
dialecto hablado al norte y al este de Delhi, llamado Kharí Bol?. Otros 
veintidós idiomas (el bengalí, el tamil, el kannada, el malayalam o el 
telugu, entre otros) tienen carácter cooficial en sus respectivos estados. 


El hindi es un derivado del sánscrito védico, la forma más antigua de 
sánscrito, que llegó a la India con la expansión aria en el segundo mile- 
nio a. de C. En los siglos siguientes, el sánscrito védico, originalmente 
reservado para los rituales religiosos, se fue popularizando dando lugar 
a las lenguas prácritas que, a su vez, evolucionaron hasta convertirse en 
las lenguas actuales del norte de la India, como el panllabi, el bengalí o 


el hindi. 


Durante la dominación musulmana (de principios del siglo XIII hasta 
finales del xvIID), el hindi recibió un gran aporte de palabras del urdu 
y, posteriormente, durante la dominación inglesa, de palabras prove- 
nientes del inglés. En la actualidad dichas palabras se intentan sustituir 
por palabras del hindi que habían caído en desuso o por palabras del 
sánscrito o sanscritizadas; por esta razón, en las traducciones, a menu- 
do damos dos sinónimos de una misma palabra, uno de hindi puro y 
el otro de hindustani (una variedad coloquial del hindi con muchas 
palabras provenientes del urdu y del inglés). 


A día de hoy, de los 1059 millones de habitantes que tiene la India, 
unos 350 son hablantes de hindi, lo cual lo convierte en el cuarto 
idioma más hablado del mundo, detrás del chino, del inglés y del 
español. 


ALGUNAS IDEAS SOBRE LA LENGUA HINDI / 11 


Escritura 


La escritura del hindi es el Dev-naguiri o devanagari, cuyos caracteres 
son derivados del sánscrito con ligeras modificaciones. Se escribe de 
izquierda a derecha, bajo una raya horizontal y no diferencia las mayús- 
culas de las minúsculas. 


El hindi tiene 11 vocales, que pueden aparecer de dos maneras: en 
forma silábica, es decir, formando sílaba por sí solas, o en forma intra- 
silábica acompañando a una consonante. 





Forma silábica Forma intrasilábica Transliteración 





3x1 incluida en las consonantes a 





> 








> 


=== 





6 





E> 





ri 








NS 


o- 





QEBE lA AA Ha ade 
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Otra característica de las vocales del hindi es que pueden ser largas o 
cortas, en cada caso representadas por una letra diferente. En las 
transliteraciones hemos colocado un acento circunflejo (4) en las vocales 


largas. Por ejemplo, PIH kám trabajo”) es diferente de PH k(a)m 
(Époco”). 


La e no es una “e” larga sino una “e” abierta, semejante a la utilizada en 
francés en la palabra maís. La Y e se pronuncia como en castellano. Por 
ejemplo, Y me.n (“en”) se pronuncia de forma diferente a H mé.n 
yo”). La o es cerrada, como en el francés ean. 


El hindi tiene las siguientes consonantes: 


dd Y XT Y Ss 


k(a) kh(a) gla) gh(a) ngía) 
Y Y vu Y A 
ch(a) chh(a) ll(a) lih(a) nll(a) 
E O Ss 6 ul 
T Th(a) D Dh(a) .nr(a) 
dl yl G 9] ul 
t(a) th(a) día) dh(a) n(a) 
Y PH y y q 
p(a) ph(a) b(a) bh(a) mía) 
Y Y e d YI 
y(a) r(a) l(a) vía) sh(a) 

Y Sl 8 

sh(a) s(a) h(a) 

al A 21 

ksh(a) tr(a) gy(a) 
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Hay tres letras usadas en palabras que provienen del urdu: VÍ zs(a), 
pronunciada como en inglés en la palabra zone, Y kj(a) y Y fla). 


Tampoco están incluidas Y R(a) y € Rh(a), por considerarse modi- 
ficaciones de Y D(a) y de G Dh(a). Es importante recordar este orden 
de letras pues es el seguido en los diccionarios de hindi. 


Pronunciación 


En general, casi todas las letras del hindi se pronuncian igual que sus 
equivalentes en español. Las consonantes, cuando no van acompañadas 
por una vocal, se pronuncian seguidas de una a muy breve que 
marcaremos entre paréntesis en la transliteración: K(a), m(a), etc. 


Las consonantes en cuya transliteración hemos añadido una “h” son 
aspiradas, es decir, al pronunciarlas atraemos el aire hacia los pulmones. 


Las consonantes que aparecen en mayúscula en la transliteración 
(como T, D o R) son retroflexas, es decir se pronuncian colocando la 
lengua en la parte media del paladar. Las consonantes Th, Dh y Rh 
además de retroflexas son aspiradas. 


La letra VÍ ll(a) se pronuncia como la ¡ en inglés de John o en catalán 
de Jordi. Al no existir este sonido en castellano, hemos optado por el 


más aproximado, que es el de la “II”. 


En hindi la letra n a veces se nasaliza; en las transliteraciones hemos 
colocado un punto delante de esas enes nasalizadas (.n). 
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GRAMÁTICA 





Sustantivos 


En hindi los sustantivos tienen género y número, y pueden presentar- 
se en dos casos: directo y oblicuo. 


Género y número 


Al igual que en español, en hindi hay dos géneros: el femenino y el 
masculino. La mayoría de sustantivos masculinos acaba, en el caso 
directo singular, en -á, y en el plural, en -e. 


Singular ASP I(a)Rká chico 
Plural AS $ l(a)Rke chicos 


Los no acabados en 4 son invariables, es decir, son iguales en el singu- 
lar y en el plural. 


Singular TA din día 
Plural fa din días 


Los sustantivos femeninos se dividen en dos grupos: los que acaban en 
4 en el caso directo singular y los que no acaban en -1; los primeros 
adoptan la terminación -yá.n en el caso directo plural. 


Singular 13% d MENS chica 
Plural Aid I(a)Rkiyá.n chicas 


Los que no acaban en 1 hacen el caso directo plural con la terminación 
-e.n. 


Singular “3 mezs mesa 
Plural Au mezse.n mesas 
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Caso 


Ya hemos visto que hay dos casos: el directo y el oblicuo. El directo, ya 
sea sujeto o complemento directo, nunca lleva una posposición. 


Caso directo 


El kitáb libro 


Caso oblicuo 


Hala H  kitáb me.n en el libro 

El caso oblicuo va siempre seguido de una posposición. Las posposi- 
ciones equivalen a la preposiciones del español con la diferencia de que 
siempre van después del sustantivo (a diferencia de las preposiciones 
del español, que siempre le anteceden). Algunas de las más frecuentes 
son: Á me.n en”), X p(a)r sobre”), 7 ko (4) y Th t(a)k (“hasta”). 
Determinantes 

A diferencia de otras lenguas, en hindi no existen los artículos. 


Determinantes demostrativos 


Caso directo 


Singular 
Ye y(a)h este, esta 
de vía) ese, esa, aquel, aquella 


Por ejemplo, “esta mujer” sería YE ARA y(a)h aur(a)t y “ese/aquel 
hombre”, 78 STE v(a)h admi. 


Plural 
ye estos, estas 


4 ve esos, esas, aquellos, aquellas 
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Por ejemplo, “estas mujeres” sería a id ye aur(ajte.n y “esos/aque- 


llos hombres”, Y AH ve admi. 


Caso oblicuo 


Singular 
3 is este, esta 
3 us ese, esa, aquel, aquella 


Por ejemplo, “desde esta tienda” sería 34H Gdl Y is dukán se y “has- 
ta ese edificio”, YY HPA TP us mía)kán t(a)k. 


Plural 
37 in estos, estas 
y un esos, esas, aquellos, aquellas 


Determinantes posesivos 


Caso directo 


Singular 

IA merá / meri mi, mío, mía 
A/A terá / teri tu, tuyo, tuya 
3/3 uská / uská su, suyo, suya (de él/ella) 


SANT / BEN h(a)mará / h(a)mári nuestro, nuestra 
JENT / JE tumbhára / tumhari vuestro, vuestra 


311 / 371 — unká / unlá su, suyo, suya (de ellos/as) 
AMAT / SM Apká / ápka su, suyo, suya (de usted/ustedes) 


Veamos algunos ejemplos: 


A 3d meri beTi mi hija 
Sal Sel uská be Ta su hijo (de él o de ella) 
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Plural 
Las formas del plural son iguales que las que del singular para las for- 
mas femeninas. 


JE ASH , tumhárt l(a)Rk4 tu chica 
JEN ASÍHA tumhári I(HRkiyá.n tus chicas 


Las formas masculinas simplementen cambian la terminación -á por -e. 


3 uN apka gh(a)r su casa (de usted/ustedes) 
MH vu Apke rup(a)ye sus rupias (de usted/ustedes) 


Caso oblicuo 


Las formas de masculino, tanto en el singular como en el plural, cam- 
bian la letra final -á del caso directo singular por la -e. Las formas de 
femenino, tanto en singular como en plural, acaban en 4, es decir, son 
iguales que el femenino en caso directo. 


Adjetivos 


En hindi los adjetivos siempre preceden al sustantivo. Los adjetivos 
que no acaban en -á o en -á.n son invariables. Los que acaban en -4 o 
en -á.n concuerdan en género, número y caso con el sustantivo que 
acompañan. El femenino, independientemente de su caso o número, 
siempre acaba en 1. 


ol chhoTi pequeña, pequeñas 
Bi chhoTá pequeño 
Bi chhoTe pequeños 


El masculino cambia la -á final del singular directo por -e en el plural 
directo, y en el singular y plural oblicuos. 


ATP sáf limpio, limpios 
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Pronombres 


Pronombres personales 


ap 


ve 


y y gra 
En 
s 


yo 
tú 

él, ella 

nosotros, nosotras 
VOSOÉTOS, VOSOÍTAS 
usted, ustedes 
ellos, ellas 


En hindi la forma Y tú (“tú”) prácticamente solo se utiliza para diri- 
girse a animales o a niños. A veces, se usa deliberadamente para ofen- 
der a la persona con quien se está hablando. En su lugar, se utiliza 
JH tum. También se usa mucho la forma SM áp, sobre todo para diri- 
girse a personas mayores o para mostrar respeto. 


Pronombres interrogativos 


Los pronombres interrogativos más habituales en hindi son: 


IN kaun 
5 qT kitná 
HAT kaunsá 
qa kyá 


Veamos algunos ejemplos: 


pm e? kaun he? 
f5úT E? kitná he? 
PAT E? kaunsá he? 
TU ZAR kyá huá? 


¿quién? 
¿cuánto? 
yal? 
¿Cuál: 
¿qué? 


¿Quién es? 
¿Cuánto es? 
¿Cuál es? 
¿Qué ocurrió? 
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Adverbios 


De afirmación 


el há.n 
El A | 
De negación 


el n(a)hi.n 
a el k(a)Jbhi n(aJhi.n 


há.n áiye 


sí 


Sí, venga usted. 


no0 
nunca 


AA HE UMSTT] mé.n k(a)bhi n(a)hi.n lláu.ngá Yo nunca iré. 


De lugar 
Tel y(a)há.n 
del vía)há.n 
DIN úp(a)r 
El niche. 
Tel 8 | y(a)há.n he 
De tiempo 

abhí 
STST all 
pda k(a)1 
PA ST] k(a)l iegá 
De modo 

ese 


JT Thik 


Sa Y | Thik hé 
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aquí 
allí 
arriba 
abajo 


Está aquí. 

ahora 

hoy 

mañana 

Vendrá mañana. 
así 

bien 


Está bien. 


Posposiciones 


Como ya hemos visto, las posposiciones se colocan siempre detrás del 
sustantivo. Las más habituales son: 


Y me.n en 
al ko a 
UY p(a)r sobre 
Y se desde 
dh t(a)k hasta 
al, 4, 2 ka, ke, ki de 


Vemos entre ellas el curioso caso de la posposición “de”, que concuer- 
da en género, número y caso con el sustantivo y que, por tanto, tiene 
tres formas. Con un nombre masculino singular, usamos la forma ka; 
con un nombre masculino plural, usamos ke; y con un nombre feme- 
nino singular y plural, usamos ki. 


Verbos 


En hindi solo hay una conjugación; todos los infinitivos de los verbos 
acaban en -Tl -ná. 


El presente puede tener dos formas: el presente habitual y el presente 
continuo. El presente habitual expresa un estado, un hecho habitual o 
una acción no continua. El presente continuo indica lo que ocurre o 
está ocurriendo en un momento determinado. 


El tiempo pasado también varía según sea un verbo transitivo o un verbo 
intransitivo. Los verbos intransitivos concuerdan en género y en núme- 
ro con su sujeto, como en español. Los verbos transitivos, tanto en pasa- 
do como en pretérito perfecto o en pluscuamperfecto, adoptan una 
forma especial en la que el sujeto se convierte en complemento indirec- 
to seguido por la posposición “ne. 
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Otra particularidad del hindi es que se utilizan verbos compuestos. Los 
dos más habituales son “PAT s(a)kná (“poder”) y JP chukná, (“aca- 
bar de”). No se pueden utilizar solos y siempre van precedidos por la 
raíz del verbo que acompañan. 


A continuación vamos a conjugar un verbo regular, el verbo transitivo 


MAT gána (Ecantar”). 


Infinitivo 

THAT gána 
Participio pasado 
singular 

TT / ME gáya/ gái 
plural 

TU /MÉ  gie/gál 
Participio presente 
singular 

AT / TT gáta / gar 
plural 


Ta / TA gáte / gáti 


Presente continuo 


cantar 


cantado, cantada 


cantados, cantadas 


cantando (para ambos casos) 


cantando (para ambos casos) 


La primera forma corresponde al masculino y la segundo al femenino. 


ATREA 
JT E 


TEMA E 


124 / GRAMÁTICA 


mé.n gá r(a)há / r(a)hí hú.n 
yo estoy cantando 

tú gá r(a)há / r(a)hi he 

tú estás cantando 

v(a)h gá r(a)há / r(a)hi he 
éllella está cantando 


AME/IE h(a)m gá r(a)he / r(a)hí hé.n 
nosotros/nosotras estamos cantando 
TT Ia tum gá r(a)he / r(a)hi ho 
vosotroslvosotras estáis cantando 
¿MEE ve gá r(a)he / r(a)hi hé.n 
ellos/ellas están cantando 
AUTE RAE ap gá r(a)he / r(a)hi he.n 
ustedlustedes estáln cantando 


Presente habitual 
La primera forma corresponde al masculino y la segunda al femenino. 


HOT / TÉ mean gátá / gátl hú.n yo canto 


GATA / TE tb gata / gáti he tú cantas 

de Mal / TRE v(a)h gára / gári he éllella canta 

EH MA / TAE h(a)m gáte / gáti hé.n nosotroslas cantamos 

s Td / TRE tum gáte / gáti ho vosotros/as cantáis 
Td / "MATE ve gáte/ gáti hen ellos/as cantan 

AT MA / TÍ E dp gáte / gáti hé.n usted/ustedes canta/n 


Pasado 

El hindi, como el inglés, no diferencia el imperfecto y el indefinido. Hay 
un solo pasado que engloba a los dos. En el caso de “cantar”, por ser un 
verbo transitivo, el sujeto se convierte en complemento indirecto y el 
complemento directo, gáná (“canción”), en sujeto, que concuerda en 
género y número (en este caso, masculino, singular) con el verbo. 


+ (0 THAT) TRIT mé.n ne (ek gána) gáyá 
yo canté o cantaba 
A A (0H THAT) TIT tú ne (ek gána) gayá 
tú cantaste o cantabas 
yu A (0H TH) TIT us ne (ek gána) gáyá 
éllella cantó o cantaba 
A (0 TT) TT h(a)m ne (ek gána) gáya 
nosotros/las cantamos o cantábamos 
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qua (0 TA) AA 
34 (0 TA) TA 


am A (0 AT) MAT 


Pretérito perfecto 
$ (05 15) TE 
q (0 1 TE 
3 A (03 1) AT E 
EA (08 A) AT E 
qu (0 A) TE 
SEA (0 TA) TE 


ATA (0 AA) MATE 


tum ne (ek gáná) gáyá 

vosotros/as cantasteís o cantabais 
unho.n ne (ek gáná) gáyá 

ellos/ellas cantaron o cantaban 

ap ne (ek gána) gáya 

usted/ustedes cantólcantaron o cantaban 


mé.n ne (ek gáná) gáya he 
yo he cantado 

tú ne (ek gána) gáya he 

tú has cantado 

us ne (ek gáná) gáya he 
éllella ha cantado 

h(a)m ne (ek gáná) gáya he 
nosotros/as hemos cantado 
tum ne (ek gáná) gáya he 
vosotros/as habéis cantado 
unho.n ne (ek gána) gáya he 
ellos/ellas han cantado 

ap ne (ek gána) gáya he 
usted/ustedes haln cantado 


Pretérito pluscuamperfecto 


$3 (05 TA) TT Y 
qa (0 TA) TT Y 
34 A (0 TA) MAT Y 
A (08 A) TT Y 


qu A Va AA TT 


126 / GRAMÁTICA 


mé.n ne (ek gáná) gáya thá 
yo había cantado 

tú ne (ek gána) gáya thá 

tú habías cantado 

us ne (ek gána) gáyá thá 
éllella había cantado 

h(a)m ne (ek gáná) gáya thá 
nosotros/as habíamos cantado 
tum ne (ek gána) gáyá thá 
vosotros/as habíais cantado 


3uel A (04 TA) TIT YT unho.n ne (ek gáná) gáyá thá 
elloslellas habían cantado 


am A (0 TA) TT YT 


Futuro 


ap ne (ek gána) gáya tha 


usted/lustedes habíaln cantado 


La primera forma corresponde al masculino y la segundo al femenino. 


HSM / GA ganga / gát.ngui 


SA 


de MOT / 
¿4 TO / 
on 


0 / 


319 TON / 


Subjuntivo 


E TS 


Imperativo 


TS 
ET / EY 


TT 


tú gáegá / gáeguíl 
v(a)h gáegá / gáegui 


h(a)m gáe.ngue / gáe.ngui 


tum gáogue / gáogui 
ve gáe.ngue / gáe.ngui 
ap gáe.n gue / gáe.nguí 


yo cantaré 

tú cantards 

éllella cantará 
nosotros/as cantaremos 
vosotroslas cantaréis 
ellos/ellas cantarán 
usted/ustedes cantarán 


mé.n gáú.n yo cante 

tú gáe tú cantes 

v(a)h gáe él/ella cante 

h(a)m gáe.n nosotroslas cantemos 
tum gáo vosotros/as cantéis 
ve gáe.n ellos/ellas canten 

ap gáe.n usted/ustedes canteln 
gáo canta (se utiliza para dar órdenes) 


gáie / gáiye 


canta, por favor (petición más cortés 


que incluye la idea de “por favor”) 


gána 


canta (se usa para dar instrucciones) 


GRAMÁTICA / 127 


Po 
Y, 


cín 


SALUDAR 





Buenos días. 


Buenas tardes. 


Buenas noches. 


Hola. 


¿Qué tal? 


Muy bien, gracias, ¿y tú? 


Muy bien, gracias, ¿y usted? 


Dale recuerdos a tu mujer. 


Dele recuerdos a su esposa. 


Salude al señor Kumar de mi 
parte. 


ARA PAT 





FRA | / RP | 


n(a)m(a)ste. / n(a)m(askar. 


AR | / RR | 


n(a)m(a)ste. / n(a)m(skar. 


AR | / GR | 


n(a)m(a)ste. / n(a)m(askar. 


FRA | / RAR | 


n(a)m(a)ste. / n(a)m(askar. 


3 DA e? 


Ap kése he.n? 


106 dae qm 


mée.n Thik hú.n, aur tum? 


1d E ae are 


mé.n Thik hú.n, aur áp? 


FERIA AA AR E | 
Tumhári p(a)tni ko meri 


n(a)m(a)ste k(a)he.n. 

am q a A AA El 

apki p(a)tni ko meri 

n(a)m(a)ste k(a)he.n. 

cl PRA RA A 
| 


shri kumár ko meri t(a)r(aJf se 


n(a)m(a)ste k(a)he.n. 


SALUDAR / 15 


VOCABULARIO: SALUDAR 


gracias señora (Sra.) 
Y Udala 
dh(a)ny(a)vád shrim(aJú 
saludar señorita (Srta.) 
xa p 
n(a)m(a)ste k(a)rná kumaári 


señor (Sr.) 


shri 






te 
eS 
S 



































= an ¿of 
AA 





16 / SALUDAR 


££ DESPEDIRSE 





Adiós. 


Hasta luego. 


Hasta mañana. 


Hasta el martes. 


Buen viaje. 


Buenas noches, que descanses. 


far a 





TR | / RR | 
n(a)m(a)ste. / n(a)m(askar. 
Ax Fa | 

phir mile.ngue. 

va Me | 

k(a)1 mile.ngue. 

HTA Fo | 
m(a).ng(a)lvár mile.ngue. 


APA AAN | 
s(a)f(a)l yátra. 


HA, ARA TT | 


n(a)Jm(a)ste, árám killie. 


DESPEDIRSE / 17 


INFORMACIÓN 


PERSONAL fon Ga] 


- Nombre 3 


¿Cómo te llamas? JRNT AY AM qa E? 
Tumbhára shubh nám kyá he? 





Yo me llamo Prem, ¿y tú? A AH YA E, IN NE 
merá nám Prem he, 
aur tumhárá? 


¿Cómo se llama usted? amo TA FIT e? 
apká nám kyá he? 

Su nombre, por favor. 391 TH? 
apká nám? 

¿Es usted el señor Kumar? am PAR e? 
4p shri Kumár he.n? 

No, yo me llamo Sita Ram. SNA AR AA ÍA A E | 
ili n(a)ht.n, merá nám Sita 
Rám he. 

El señor Kumar soy yo. 4% Ar E | 


mé.n shrí kumár hú.n. 


Po 
ve Procedencia Sl 
a ———— qu q 


Soy español. 4H A STE | 


s s ALA A 
meé.n spen se ata hú.n. 


18 / INFORMACIÓN PERSONAL 


Soy de Sevilla. 


Soy de Sevilla pero vivo 
en Madrid. 


¿De dónde eres? 
¿De dónde es usted? 
Usted es indio, ¿verdad? 


¿Es usted de aquí? 


Soy extranjero. 


¿De qué parte de la India 
es usted? 


Y PP 
27 Profesión 


¿A qué se dedica usted? 


Aa A TÉ | 

Sevilla se 4tá hú.n. 

HE | 

Sevilla se 4tá4 hú.n lekin 
Madrid me.n r(a)hta hú.n. 


Pel Y am Er 


k(a)há.n se áte ho? 


HE Y am E? 


k(a)há.n se áte he.n? 


31M era >] E, mi? 
4p hindustáni he.n, n(a)h? 


ESE 
kyá áp y(a)há.n ke r(a)hnevále 
he.n? 


AE | 


mé.n videshí hú.n. 


ARA A AAA A Y SA e 


bhár(a)t ke kaunse sthán se áte 
hé.n? 


AMR / HH 


3 FI PX e? 


Ap kyá k(a)rte he.n? 


INFORMACIÓN PERSONAL / 19 


¿Estudias o trabajas? 


¿Qué estudias? 


¿Dónde trabajas? 


Estudio en la Universidad. 


Estudio Historia. 


Soy médico. 


Trabajo por mi cuenta. 


Trabajo en un banco. 


Trabajo en una tienda. 


Trabajo en una fábrica. 


20 / INFORMACIÓN PERSONAL 


am del E Y GA a e? 
4p p(a)Rhte hé.n yá kám 
k(a)rte he.n? 


qu ar ud El 
Tum kyá pla)Rhte ho? 


o PA A E 

Tum k(a)há.n kám k(a)rte ho? 
4 Rafa Y Ye E | 
mé.n vishv(a)vidyál(a)y me.n 


p(Rhtá hú.n. 


HEGESRACUES 

mé.n itihás p(a)Rhtá hú.n. 
HARÉ | 

mé.n DakT(a)r hú.n. 

HA A A PAE | 
mé.n apne áp kám k(a)rtá hú.n. 
4d A A PAE | 

mé.n bé.nk me.n kám k(a)rtá 
hú.n. 


Gara A A RO | 
mé.n dukán me.n kám k(a)rtá 
hú.n. 


A AREA A PA AX | 
mé.n kárkháne me.n kám 
k(a)rtá hú.n. 


Estoy parado. A TETR E | 


mé.n berozsgár hú.n. 


Estoy jubilado. 4 Raras E | 


mé.n riTay(a)reD hú.n. 


Po 
e Domicilio YT 
15 3 
¿Dónde vive? A GE TEd e? 
ap k(a)há.n r(a)hte he.n? 
¿Cuál es su dirección? amo Y qa e? 
apká p(a)tá kyá he? 
¿Cuál es su número de AM PA TAR AA e? 
teléfono? apká fon n(a)mb(a)r kyá he? 
¿En qué calle vive? A AA SA UR REA E? 
4p kaunsi s(a)R(aJk pla)r 
r(a)hte hé.n? 
Vivo en la calle Jan Path n* 22. $ ol PEA TAR 
TÉ | 


mé.n 1l(a)n p(ajth ke báís 
n(a)mb(ar pla)r r(a)htá hú.n. 


a 
> Edad UN 
A E 
¿Cuántos años tienes? JEN GR AT E? 
tumh(a)ri um(a)r kyá he? 
¿Qué edad tiene usted? ama GR q e? 
apki um(a)r kyá he? 


INFORMACIÓN PERSONAL / 21 


Tengo 45 años. 


$ 45 HA E | 
mé.n 45 sál ka hú.n. 


MAIN SINN 


Datos personales 
apellido 
SATA 


upnám 


dirección 
YT 
p(aJtá 

domicilio 
YT 
p(ajtá 


edad 
SH 


umía)r 


estado civil (soltero/a, 
casado/a, divorciado/a) 


fare Ha (sara 


quan, fiaifed 


09/Afea, UT ES) 


viváh sthiti (aviváhit 


purush/m(a)hilá, viváhit 
purush/m(a)hila, tyág huá) 


22 / INFORMACIÓN PERSONAL 


estudiar 
Ye wT 
p(a)Rhná 


extranjero 
videshíi 


fecha de nacimiento 
qa (e 
llAJn(AJm tithi 


llamarse 
k(Jh(ylána 


nacionalidad 


TG 
rásh Tr 


número de pasaporte 
ES 
pásporT n(a)mb(a)r 


número de teléfono 
PA TR 
fon n(a)mb(a)r 
profesión 
aTaX / PH 
vyapár/kám 
ser 
Em 
honá 
trabajar 
PH Axa 
kám k(a)rná 
vivir 
XeaT 
r(a)hná 
Nacionalidad 
alemán/ana 
llJrm(9n 
americano/a 
amerik(a)n 


español/ola 


spenish 


francés/esa 
frá.nsist 
inglés/esa 
: E 
a.ngrezs, briTish 


italiano/a 


¡Táliy(aJn 


Profesión 


abogado/a 
v(a)kil 
actor 
ácT(a)r 
actriz 
ada 
ákTres 
albañil 
a, a AA 
mes(a)n, ráll mistri 


ama de casa 


gh(a)rvali 


INFORMACIÓN PERSONAL / 23 


aprendiz 
shishy(a) 
arquitecto/a 
árkiTekT 
artista 
kl(yláik(ar 
asesor fiscal 
qm TARA Riera 
inkom Táks kons(aJT(aJnT 
auxiliar de vuelo 


VIA Ea 
ear hosT(a)s 


eS 
bayolollisT 
camarero/a 
ber(a)r 
cantante 
gánevala 
carnicero/a 


miTvaála 


24 / INFORMACIÓN PERSONAL 


carpintero 

b(a)Rha 
cartero/a 

Dakvalá 
cocinero/a 

r(a)soid(a)r 
contable 

Ugrerc, qe 

ekáunT(aJnT, munsh? 
cura 

pádri 
delineante 

Dría) fTsmen 
economista 

ik(a)nomisT 
editor/ora 

UH RTP 

pr(a)kásh(a)k 


electricista 


bill-livalá 


enfermero/a 
AY PUR A 


swasth k(a)r(a)mchári /n(a)rs 
escritor/a 

lekh(a)k 
estudiante 

Rara 

vidyárthi 
farmacéutico/a 

kemisT 
filólogo/a 

filololollisT 
fontanero/a 

n(a)lkevála 
funcionario/a 

letales at 
o 

TárisT gáiD 
jardinero/a 


ari / A 


máli/málin 


joyero/a 

xl, 

r(Jmn(a)kar, llauh(a) ri 
jubilado/a 

riTaáy(a)jreD 
juez/eza 

uTul 

l1(1 
maestro/a 

To, Tar 

guru, Tich(a)r 
mecánico/a 

mistrÍ 
médico/a 

Dakt(a)r 
minero/a 

aga A om axmaraT 

khán me.n kám k(a)rneválá 
músico 

TA JomiaraT 

gáne b(a)llánevala 


obrero/a 


nta dór 


INFORMACIÓN PERSONAL / 25 


parado/a 

RAT 

berozsgáR 
peluquero/a 

SY 

hear Dres(a)r 
periodista 

YADX 

p(aJtr(a)Jk(a)r 
pescador/a 

Ha 

m(a)chhuá 
piloto 

páiloT 
pintor/a 

chitr(a)k4)r 
poeta 


áshuk(a)vi 


policía 


/ areñ 


pulisválá / pulisváli 


político 


AR / FAT 


rállnitish / netá 


26 / INFORMACIÓN PERSONAL 


portero/a 
chaukidár 
profesor/ora (de Universidad) 
IMG / 
adhyáp(a)k / adhyápika 
psicólogo/a 
sáik(a).nl(a)llisT 
sastre 
día)rzsi 
taxista 
Téksivalá 
técnico 
Teknish(a)n 
traductor/ora 
anuvád k(a)rneválá 
veterinario/a 
veT 
zapatero/a 


qedra/areñ 


búTvala/váli 


F£ PRESENTACIONES 





Este es Tomás, un compañero 
de la oficina. 


Esta es María, mi hermana. 


Le presento al señor Kapur. 


Hola, ¿qué tal? 


Encantado. 


1 PT 


Ye AA E, E VA PRA A 
A | 





y(a)h Tomás he, mere ek 
karyál(a) y ka sáthi. 


dE AN dE AR E | 
y(a)h meri b(a)h(a)n María he. 


TEM PR E] 
y(a)h shri K(a)púr he.n. 


HO, AU AN E? 


n(a)m(a)ste, áp kése he.n? 


an Y Mar 39 vq 

el 

ap se milk(a)r b(JR? kjushi 
huí he. 


yla) meri pla)hladn Már ta he 





PRESENTACIONES / 27 


VOCABULARIO: PRESENTACIONES 


abuela materna 
náni 

abuela paterna 
dádi 

abuelo materno 
TAI 
náná 

abuelo paterno 
dádá 

abuelos maternos 
AAA 


A 


A A A 
nana-nani 


abuelos paternos 


GTaT- 
dadá-dadi 

amigo/a (de una amiga) 
a, da ma 


mitr, dost/s(a)helí 
colaborador/ora 


PU PAN 
k(Aryal(a)y ka sáthi 


28 / PRESENTACIONES 


compañero/a (de trabajo) 
a a 
k(Aryál(a)y ka sáthi 
cuñada 
A, HTA 
bhábhi, sali 
cuñado 
, HTeT 
b(a)hnoi, sálá 
familia 
p(a)rivár 
hermana 
ded 
b(aJh(Jn 
hermano 
bháí 
hija 
beTi 
hijo 
beTá 


hijos 


beTa-beTi 


mujer 

p(aJ)tni 
novia 

dulh(a)n 
novio 

goal 

dulhá 
nuera 

SE 

b(a)hú 
padre 

pitá 
padres 

Ara 

máta-pitá 
pariente 


rishtedár 


prima 
Jen 
b(Jh(Yn 


primo 
MT 
bhái 


sobrino/a 
bh(a)ti 


suegra 
ATA 
sas 


suegro 


MER 


s(a)súr 


tía 
AR, gen 


mausi, buá 


tío materno 
HTHT 


A 


mámá 


tío paterno 
cháchá 


yerno 
mara 


dámád 


PRESENTACIONES / 29 


Fe ALTELÉFONO 





¿Diga? 


¿El señor Kapur? 


¿De parte de quién? 


Soy Ashok. 


De parte del señor González. 


Un momento, por favor. 


No está, ha salido. 


¿Quiere que le dé algún 
recado? 


, z 
Creo que se equivoca. ¿A qué 
número llama, por favor? 


30 / AL TELÉFONO 


AA AR 


EE 
helo? 





ES 
shri k(a)púr hé.n? 


am om da E e? 
4p kaun bol r(a)he he.n? 


4 aa a TÉ | 
mé.n ashok bol r(a)há hú.n. 


A Mamada Ma YET É | 
shri Gonzalez bol r(a)há hú.n. 


Y fc | 

ek min(yT. 

Ol E, d TER TV El 
n(a)hi.n he.n, ve b(a)hár glaje 


hé.n. 


IA ARA GS PET E? 
apki or se kuchh k(a)hná he? 


Ama TAd TR AT E | 
SU PAE TR TEA E? 


ápko g(a)l(a)t n(a)mb(a)r mila 
he. Áp kaunsá n(a)mb(a)r 
ch(a)hte he.n? 


¿No es el 566 77 32? 


¿Cuál es el prefijo de Delhi? 


Quisiera el número de teléfono 
de Amritsar. 


VOCABULARIO: AL TELÉFONO 


cabina telefónica 
p(a)blik Telifon 


cobertura 
ATA 
sign(a)l 


colgar 
fra da 


Telifon níche r(a)khná 


contestador automático 
ARR ARA 
áns(a)r m(a)shin 


contestar una llamada 


dana ala al vaa an 
Telifon kaul ka ll(a)váb 


dená 


566 7732 TÉ E? 
566 7732 n(a)hi.n he? 


Ra a ws TR AA e? 
Dil-li ka koD n(aAmb(ar 


kaunsá he? 


IPR DT PA TAR AO | 
amríits(a)r ká fon n(a)]mb(a)Jr 


cháhie. 


conversación 
bátchit 


cortarse 
Sc MIT 
k(a)T llána 


descolgar 
risiv(a)r uThána 


está comunicando 
NA 


enguelld hé 
extensión 


URI 
eksT(a)nsh(a)n 


AL TELÉFONO / 31 


fijo 
AS ala al Cama 
I(aJnD láin ká Telifon 
guía telefónica 


Dairek Tori 


llamada a cobro revertido 
Rad ad ala 


rivers ch(a)rll kaul 
llamada internacional 

HAY 

ant(a)r ráshTriyá kaul 
llamada nacional 

ráshTriyá kaul 
llamar por teléfono 

pl px 

fon k(a)rná 

locutorio 
PH aña 

kaul fon afis 
mandar / enviar 

bhellná 
marcar 


SY PxóAT 
D(Ay(a)1 k(a)rná 


32 / AL TELÉFONO 


mensaje (SMS) 
UH VH TY 
es em es 
móvil 
mováil 
número de teléfono 
CARA TR 
Telifon n(a)]mb(a)r 
páginas amarillas 
komersh(a)l seksh(a)n 
pantalla 
mM 
skrin 
prefijo 
EN 
koD n(amb(ar 
servicio de averías 
Telitos k(a)mple.nT 
sonar 
a)llná 
tono 


Sud am 
D(a)y(a)1 Ton 


Po 


ua 


CONTROL DE LA 
COMUNICACIÓN 





¿Cómo dice? 


Perdone, no le entiendo. 


¿Me lo puede repetir, por 
favor? 


¿Puede hablar un poco más 
despacio, por favor? 


Perdone, no le oigo bien. 





dadld Pr 


A vd e? 

ap kyá k(a)hte he.n? 

AS, A HE AA 
ksháma killie, mé.n n(aJhi.n 


s(a)m(a)1Ihta. 


paa, Mr ao 
krip(a)ya, phir bolie? 


a, ama Y A 


krip(a)ya, áhiste se bolie? 





SS, TE YA A | 
ksh(a)má killie, n(aJhi.n sun 
s(a)ktá. 


CONTROL DE LA COMUNICACIÓN / 33 


¿Puede hablar un poco más 
alto, por favor? 


¿Habla usted español? 


No hablo muy bien hindi. 


AUR GA da Hd E? 
krip(a)yá, aur ú.nchá bol 
s(a)kte he.n? 


IS RES 
kyá, ap spenish bol s(a)kte 
hé.n? 


4d a ae a ml da 
Had 


mé.n hi.ndí acchhi t(a)r(a)h se 
n(a)hi.n bol s(a)kta. 


VOCABULARIO: CONTROL DE LA COMUNICACIÓN 


entender 
s(ajm(a)lhná 


escribir 
likhná 
escuchar 


3 


sunná 
hablar 

bolná 
leer 


Ye wT 
p(a)Rhná 


34 / CONTROL DE LA COMUNICACIÓN 


oír 


sunná 


pronunciar 
SUN px 
uchchár(a)n k(a)rná 


repetir 
ERA, 0 AT 
dohráná, phir bolná 


saber 
ala 


llánná 


traducir 
anuvád k(a)rná 


qpIcmas. 
alemán 
llJrm(9n 
árabe 
arbí 
catalán 
Ica 
catalán 
coreano 
BRIH 
kurian 
chino 
chini 
español 
spenish 
francés 
frá.nstsi 
hindi 


hi.ndi 


inglés 
a. ngrezs 
italiano 
¡Táliy(aJn 
japonés 
llápáni 
portugués 
purT(a)gáll 
polaco 
polish 


ruso 


siames 
urdu 


urdú 


CONTROL DE LA COMUNICACIÓN / 35 


e 
iZ 2 
51 


LOCALIZAR 
EN EL TIEMPO 





ayer 


anteayer 


hoy 


mañana 


pasado mañana 


la semana que viene 


el mes que viene 


dentro de un par de semanas 


hace cinco días 


hace un rato 


la semana pasada 


36 / LOCALIZAR EN EL TIEMPO 


Y + da 





va (fa gar fa) 
k(a)1 (bitá huá din) 


aa (fiar gar fan) 


p(a)rso.n (bitá huá din) 


STuT 

all 

pal 

k(a)1 
wal 
p(a)rso.n 


StTaT T4dT 
aglá h(ajfrá 


STA HEAT 


aglá m(a)hiná 


ada A 

do h(ajfte me.n 
da fi Eu 
pá.nch din hue 


US 
ek ksh(a)n huá 


Mga zu 
pichle h(a)fte 


el mes pasado 


después del verano 


hasta el martes 


a principios de mes 


a mediados de mes 


a finales de mes 


todos los lunes 


los fines de semana 


en agosto 


en Navidades 


en el monzón 


Roa HN 
pichhle m(a)híne 


14 ARTE O a 

gla)r(a)m maus(a)m ke bád 
MAR 1H 

m(a).ngíla)lvár t(a)k 


Hen 9 ua fa 
m(a)hine ke p(a)hle din 


Há al ud 
m(a)hine ká p(a)ndr(a)hve.n 
din 

q o aa A 

mí(a)hine ke a.nt me.n 


E AMAR 


h(a)r somvár 


a ld 
h(aJfte ke a.nt 


SRA Y 
ag(a)st me.n 


AAA Y 


krisTm(a)s me.n 


a A 


v(a)rshá me.n 


LOCALIZAR EN EL TIEMPO / 37 


en las vacaciones 
en 1992 
tarde 
pronto 
AS La fecha 
EA 
¿Qué día es hoy? 
¿A cuánto estamos hoy? 
Estamos a 15 de enero. 
Hoy es viernes. 
Hoy es 25 de diciembre. 


el 12 de octubre de 1492 


38 / LOCALIZAR EN EL TIEMPO 


gía A 
chhuT Tiyo.n me.n 


1992 YX 
1992 p(a)r 


RA 


der se 


ae] Y 
l1(a)1d1 se 


IN 


aa PRA fan e? 


4ll kaunsá din he? 


SA FU AR e? 

All kyá tárikj he? 

STA TEE UTA E | 

all p(a)Jndr(aJh 11()nvári he. 


A YGAR 3 | 
all shukr(a)vár he. 


MA RAR A 25 AR E | 
all dis(a)mb(a)r ki 25 tárikj he. 


12 HER 1492 
12 akTúb(a)r 1492 


Po 
ve La hora 
(555) 


¿Qué hora es? 
Perdone, ¿tiene hora? 
Es la una en punto. 


Son las cinco y diez. 


Son las cinco y cuarto. 


Son las cinco y media. 


Son las seis menos cuarto. 


¿A qué hora empiezas a 
trabajar? 


¿A qué hora sales? 


A las ocho. 


MH 


lod ad e? 
kitne b(a)lle hée.n? 


A PÍO, FAT OT e? 
máf killie, kyá b(a)1lá he? 


TH Ju E | 
ek b(a)llá he. 


Ya qua qa fc | 
pá.nch b(a)lIk(a)r d(a)s 
min(a)T. 


qa a a a E | 

s(a)vá pa.nch b(a)lle hé.n. 
ue Ya qu El 

sáRhe pá.nch b(a)lle hé.n. 


UA D: qu E | 
paune chh(a)h b(a)lle he.n. 


RA qa +A YO aa E 
kitne b(a)lle kim shuru k(a)rte 
ho? 


Am va e 
kitne b(a)lle chhuTT1 k(a)rte 
ho? 


ao qu | 
4Th b(a)lle. 


LOCALIZAR EN EL TIEMPO / 39 


Sobre las ocho. AS TH HAN | 
4Th b(a)lle ke k(a)ríb. 





Tb Partes del día Sl 
51) A 
por la mañana a] 
sub(a)h ko 
a mediodía QU a 
doph(a)r ko 
por la tarde an e 
shám ko 
por la noche Td al 
rát ko 


Má Kolic, pyá blanda he? 





40 / LOCALIZAR EN EL TIEMPO 


al anochecer 


al amanecer 


las seis de la tarde 


las seis de la mañana 


fa 
din chhupe 


fa Rod 
din nikle 


UN + 9: qu 
shám ke chh(a)h b(a)lle 


NERO 
sub(a)h ke ch(a)h b(a)lle 


VOCABULARIO: LOCALIZAR EN EL TIEMPO 


La semana 


lunes 
A 
somvár 


martes 
m(a).ngla)lvár 


miércoles 
ESEIN 
budhvár 


jueves 


Tal 


guruvár 


viernes 
shukr(a)vár 
sábado 
s(aJnich(a)r 
domingo 
1tvár 
fin de semana 


dd 9 sia 
h(aJfte ke a.nt 


LOCALIZAR EN EL TIEMPO / 41 


Los meses 

enero 

11) nvári 
febrero 

fl a)rv(a)ri 
marzo 

ar 

márch 
abril 

aprel 
mayo 

m(a)1 
junio 

lMlán 
julio 

lulas 
agosto 

STA 

agla)st 
septiembre 

sit(a).nb(a)r 


42 / LOCALIZAR EN EL TIEMPO 


octubre 
aktúb(a)r 
noviembre 
EY 
n(AJv(Jmb(ar 


diciembre 


dis(a)mb(a)r 


Las estaciones 
primavera 
dd 
víaJs(a).nt 
verano 
gla)r(a)m maus(a)m 
monzón 
v(a)rshá 
invierno 
3 AA 
Th(a).nDA maus(ajm 
El día 
mañana 


Ye 
sub(a)h 


mediodía 
ME 
doph(a)r 
tarde 
1H 
shám 
noche 


xd 
rát 


Fracciones de tiempo 
as 


din 
estación 

maus(a)m 
hora 

yl 

gh(a)nTa 


mes 


m(a)hiná 


minuto 


fu 
min(a)T 


quincena 
YE fa 
p(andr(a)h din 


segundo 


A 


sek(aJnD 


semana 
eYdT 
h(aJfrá 


semestre 
UY: HE > ql YY 
chh(a)h m(a)hine ká 
s(a)m(a)y 

trimestre 


AAA A A 
ún m(a)hine ká s(a)m(a)y 


trimestral 
Rda mén 
h(aJr ún m(a)híne 


vacaciones 


bt 


LOCALIZAR EN EL TIEMPO / 43 


Cal 
ES 


Ea 


FRECUENCIA Y 
COSTUMBRES 





Todos los días me levanto a las 
siete. 


Voy al gimnasio día sí, día no. 


¿Qué haces los fines de semana? 


Trabajo 40 horas por semana. 


aa sii ARA 


4 1d Ra HR Bad E | 
mé.n pr(a)tyek din s(a)vere 


uThtá hú.n. 


ESSE GE 
SAT E | 

mé.n h(a)r dúsre din helth 
kl()b 1l4t4 hú.n. 


su o ad A a a al 
h(a)fte ke a.nt me.n kyá 
k(a)rte ho? 


H EU A 40 UU SA 
PTE | 

mé.n h(ajfte me.n 40 gh(a)nte 
kám k(a)rtá hú.n. 





men priadtyek din s(aJvere uThtá hú.n 


44 / FRECUENCIA Y COSTUMBRES 


xE 





dos veces por semana 


una vez al mes 


tres veces al año 


siempre 


muchas veces 


a veces 


casi nunca 


nunca 


AIR ER A 
do bár h(a)fte me.n 


UH AE A 


ek d(aJfa m(a)híne me.n 


aa A A qu 


sál me.n tin d(a)fá 


E 
h(a)meshá 


Agar 
adhikt(a)r 


SN 
k(a)bhi k(a)bhi 


AM GA El 
l(2)gbh(2)g k(2Jbhi n(a)hi.n 


SA el 
k(a)bhi n(a)ht.n 


VOCABULARIO: FRECUENCIA Y COSTUMBRES 


acostarse 


leTná 


afeitarse 


Sud xa 


h(ajllám(a)t k(a)rná 


almuerzo 
bholl(a)n 
cena 


Md dl Alvy 
rát ka bholl(a)n 


FRECUENCIA Y COSTUMBRES / 45 


cocinar 
Yo TAT 
p(a)kaáná 


depilarse 
dle SdIRA 
bal utárná 


desayuno 
házsri 


ducharse 
YMdx PxóAT 
shav(a)r k(a)rná 


empezar a trabajar 
PH O GRA 
kám shuru k(a)rná 


hacer el amor 
UR Rv 
pyár k(a)rná 


hacer deporte 
Tara Dx AT 
vyáyám k(a)rná 


lavarse el pelo 
gdTel 
bál dhoná 


lavarse los dientes 
dá.nt saf k(a)rná 


46 / FRECUENCIA Y COSTUMBRES 


leer el periódico 
akjbár p(a)Rhná 


levantarse 
uThná 


navegar por Internet 


3d AR RAT 


inT(a)rneT ki ser k(a)rná 


regresar a casa 
Ur qua 3amAT 
gh(a)r váp(a)s áná 


salir de casa 
RA HAT 
gh(a)r se lláná 


salir de noche 
Y Dl ER UAT 
rát ko báh(a)r llána 


salir del trabajo 
PH Y 97 
kám chhoRná 


ver la tele 


344 ua 
Ti ví dekhná 


vestirse 
S Ue da 
k(a)pRe p(a)h(a)nná 


a 
TD 
515 


CANTIDADES / 
INTENSIDAD 





Come mucho. 


Trabaja muy poco. 


No ha hecho nada. 


muchos turistas 


algunos extranjeros 


no muchos ingleses 


ningún español 


unos dos mil 


la mayoría 


todo el mundo 


YRAMT / aaa 


gd ara E | 
b(aJhut khaáta he. 





AS 
b(aJhut thoRa kám k(a)rtá he. 


4s el fa El 
kuchh n(a)hi.n kiyá he. 


Sd 
b(aJhut TúrisT 


EEES 
koi videshí 


b(a)hut thoRe a.ngrezs 


E AA 
ko? bhi n(a)hi.n spenish 


PRA EUR 
koí do h(a)zsár 


aio arar 
adhik s(a).nkhyá 


AR AM 


A 
sáre log 


CANTIDADES / INTENSIDAD / 47 


nadie 


muchas casas 


mucho vino 


48 / CANTIDADES / INTENSIDAD 


Pr Tel 


ko? n(aJhi.n 


Hol 
b(aJhut m(a)kán 


ded dig 


b(aJhut wáin 


- POSESIÓN 





] 7 > 
¿De quién es esta chaqueta? 


¿Es suyo ese coche? 


Sí, es mío. 


No, no es mío. 


Es tuyo. 


Es suyo (de usted). 


Es nuestro. 


Es de ellos. 


Es de aquella señora. 


APR 


Ye vc (Ha ple? 
y(a)h koT kis ká he? 


ETS IMA e? 
y(a)h gaRí ápki he? 


ME, El 
il? há.n, meri he. 
A, AE 


ili n(a)ht.n, meri n(a)hi.n he. 


JE El 


Tumhári he. 


AMPL / IMA E | 
apká / 4pki he. 


ER El 
h(a)mári he. 
3 E | 
unki he. 


ga aia (A) El 


us aur(a)t (stri) ki he. 





Posesión / 49 


MATINAL 


mía 

mer 
mío 

EN 

merá 
tuya 

terl 
tuyo 

merá 
suya (de él) 

uská 
suya (de ella) 

uski 
suyo (de él) 

uská 


suyo (de ella) 


uski 


50 / POSESIÓN 


nuestra 
h(a)márí 

nuestro 
h(a)mára 

vuestra 
tumhár! 

vuestro 
tumhára 

suya (de ellas) 
uski 

suya (de ellos) 
uske 

suyo (de ellas) 
uski 

suyo (de ellos) 
uske 

de nadie 


fa a ml 
kist ka bhi n(aJhi.n 


Ara / 
SUIT rl 


DESCRIBIR / 
2 COMPARAR COSAS 








Un coche blanco. 
Una mesa de madera. 
Unas gafas de plástico. 


¿Qué diferencia hay entre este 
y ese? 


Son iguales. 


A 


y 


Ha TT | 
s(a)fed gaRí. 


ADS A A 
I(A)JKkRi k1? mezs. 


RÍA q Va | 
plásTik ki en(a)k. 


AA AR AA E 
m4 e? 


is me.n aur us me.n kyá 


far(a)k he? 


TR E | 
b(aAráb(a)Jr he.n. 





DESCRIBIR / COMPARAR COSAS / 51 


Son parecidos. 


Son muy diferentes. 


Este es mejor que el otro. 


Este es más grande. 


Este no es tan caro. 


To UY El 


ek llése he.n. 


ST AT E | 
al(a)g al(a)g he.n. 


YE VA Y STE | 
y(a)h us se achchhá he. 


YE varal 8T E | 
y(a)h zsyada b(aJRá he. 


TE Za AM al 
y(a)h itná m(a)h(a).ngá 
n(a)hí.n he. 


VOCABULARIO: DESCRIBIR / COMPARAR COSAS 


Colores 


amarillo 
Tea 
pilá 
azul 
nilá 
blanco 


sía)fed 


52 / DESCRIBIR / COMPARAR COSAS 


color 
3 
r(a).ng 


gris 
gre 

gris claro 
gdl Y 
h(a)1k4 gre 

gris oscuro 


YET Y 
g(a)hrá gre 


marrón 

a 

bhúra 
negro 

kala 
rojo 

aro 

141 
rosa 

gulábi 
verde 

eN 

h(a)rá 

Materiales 

cartón 

kárDborD 
hierro 

lohá 


madera 


L(a)kRi 


metal 


ar 
dhátu 


Oro 
AT 


soná 


papel 
PT] 
kag(a)zs 
plástico 
plásTik 
plata 


chá.ndi 


Comparar 


diferente 
HAT 
al(a)g 


igual 
ENEN 
b(arábla)r 


el mayor 
Ya Y así 
s(aJb se b(a)Rá 


DESCRIBIR / COMPARAR COSAS / 53 


el mejor 
Ud Y ST 


s(a)b se achchhá 


menor 
aur chhoTA 


parecido 
Ñ al 


miltá-llultá 


a 


s(aJb se burá 


Formas, tamaños... 


ancho 
hauRá 


barato 
AT 
s(a)stá 


blando 
A 
n(a)r(a)m 


caro 


w 


Hem 
m(a)h(a).ngá 


54 / DESCRIBIR / COMPARAR COSAS 


delgado 
Yael 
p(aJdá 


duro 
rl 
s(a)kj(a)t 


estrecho 
da 
t(a).ng 


grande 
EN] 
b(AJRá 

grueso 


moTA 


mediano 
HegH 
m(a)dhy(a)m 


nuevo 
YT 
n(a)yá 


pequeño 
chhoTA 
viejo 


ll 


purana 


2 DE COMPRAS 


Un kilo de patatas. 


Medio kilo de tomates. 


100 gramos de jamón. 


Quería una botella de leche y 
un paquete de café. 


¿Cuánto es todo? 


Quería unos pantalones 
tejanos. 


Quería un jersey negro para 
mí. 
¿Me lo puedo probar? 


¿Lo tienen en otro color? 


Este. 





amar fa THC | 
ádhá kilo TlAm(yT(WIr. 


100 1H EN | 
100 grám hem. 


YH dica qu a UH UT 
IS 
ek bo'Tel dúdh aur ek pákeT 
kafi cháhie. 


Ya 9u (hd E? 
s(a)b kuchh kitná he? 


qa A ARA 
mullhe llín cháhie. 


Vo O ARO 
mullhe ek kaáli ll(a)rzsi cháhie. 


AE RRA RR? 
Trái k(a)r s(aJktá hú.n? 


RATA 


dúsre r(a).ng me.n he? 


Jada | 
y(a)hvala. 


DE COMPRAS / 55 


Aquel de allí. 


El de la derecha. 


El grande. 


El de 60 euros. 


Igual pero una talla más 
pequeña. 





56 / DE COMPRAS 


dedTeT | 
v(a)hvalá. 


A EY aro | 
dáe.n háth vala. 


dsT IT | 
b(AJRA vala. 


a q aa | 
saTh yúro válá. 


SIA ES 
esá hi lekin ek sáizs chhoT4. 


Igual pero más grande. 


¿Cuánto vale? 


Me lo llevo. 


¿Aceptan tarjetas? 


¿Tienen sellos? 


Sellos para España, por favor. 


Quería algo para el dolor 


de oído. 


VOCABULARIO: DE COMPRAS 


Al pagar 


billete 
Ta 
noT 
caja (para pagar) 


TS 
késhiar 


SIIC 
esá hí lekin aur b(aJRá. 


da e? 
kitná he? 


YE EH A | 
y(a)h h(a)m kj(a)ríde.ngue. 


Pez $s qm 
kreDIiT k(a)rD ch(a)legá? 


fr e? 
tik(a)T he.n? 


de + Rae A | 
spen ke Tik(a)T dillie. 


PAR A AS AE | 
kan ká d(aJr(a)d ke lie kuchh 
cháhie. 


cambiar (dinero) 
xa5AT 
che.nll k(a)rná 


cambio 


UN 
che.nll 


DE COMPRAS / 57 


precio 
GH 
dám 
factura 
fa 
bil 
moneda 
pése 
pagar 
q AT 
dám dená 
recibo 
r(a)sid 
tarjeta de crédito 
kreDiT karD 


ticket de compra 


p(a)rchi 


Pesos, envoltorios, estados... 
bolsa 


thela 


58 / DE COMPRAS 


caja 
dq 
b(aJks 
congelado 
fr(a)zs(a)n fúD 
fecha de caducidad 
TAMTIR 37 


ekspáyri DeT 


gramo 
grám 
kilo 
kilo 
lata 
Tin 
libra 
paunD 
litro 


Tr 


paquete 


p(a)kiT 


Prendas de vestir 
abrigo 
ov(a)rkoT 
americana 
koT 
botas 
Je 
búT 
bufanda 
“Telde! 
gla)lab(a)ndh 
calcetines 
10078 
calzoncillos 
pl 
k(a)chchhá 


camisa 


k(a) mízs 


camiseta 
b(a)Jniyán 
cazadora 
11akiT 
chaleco 
vesTkoT 
chándal 


uH vo 
l1()mp súT 


e 
koT 
corbata 
Tai 
falda 
qu 
gh(a)grá 
gabardina 
Yple 
renkoT 
gafas 


en(a)k 


DE COMPRAS / 59 


gorra, gorro, sombrero 
Topi 
guantes 
d(a)stáne 
jersey 
llei 
medias 
lGimbe moOzse 
número de pie 
TRY 
sÁIzS 
pantalones 
p(aJdán 
pañuelo 
mA 
rúmaál 
pijama 
pállámaá 


60 / DE COMPRAS 


sandalias 

q 

ch(a)pp(a)l 
sujetador 

boDis 
talla 

Mza, 119 

sálzs, náp 
traje 

“e 

súT 
vaqueros 

ln 
vestido 

frok 
zapatillas (de deporte) 

SH 

llim shús 


zapatos 


llúte 


- DESCRIBIR 
PERSONAS 





¿Cómo es? 


Es una chica joven. 


Es un señor mayor. 


Es muy alto. 


Es bajito. 


Tiene el pelo oscuro. 


Tiene los ojos azules. 


Es muy guapo. 


Se parece a Carlos. 


Lleva bigote. 


asi a qu 


DA E? 


késá he? 


E A 


lll) ván aur(aJt he. 


Jam El 
DúRhá ádmi he. 





gd AT E | 
b(aJhut I(a)mba he. 


Bal e | 
chhoT4 he. 


30 A AT MENTE | 
uske bálo.n ka r(a).ng 
gla)h(aJrá he. 

qu aa RN El 

uskí 4.nkhe.n nili he.n. 


SÍ RA a El 
b(aJRí achchh? súr(a)t ká he. 


RAR DARE El 
karlos k1 t(a)Jr(a)h he. 


Bara Y | 


mú.nchhvála he. 


DESCRIBIR PERSONAS / 61 


Lleva gafas. 


Lleva un vestido rojo. 


Es muy simpático. 


Es una persona un poco rara. 


Me cae muy bien. 


Nos llevamos muy bien. 


Madal E | 
en(a)kválá he. 


aa Po qe e | 
lál frok p(a)h(a)n? he. 


JE AA SAN E | 
b(a)hut pr(a)s(a)nn ¿admi he. 


98 A MÁ E | 
kuchh allib 4dmi he. 


3d UA El 
mullhe b(a)hut p(a)s(a)nd he. 


AÑ ql al a A E | 
h(a)mári b(a)hut achchh? bol 
ch(a)l he. 


VOCABULARIO: DESCRIBIR PERSONAS 


Describir el físico 


alto/a 
SAG 
I(a)mba / 1(a)mbi 
bajo/a 
Sia / 01d 
chhoTa / chhoTi 
barba 
daRhi 


62 / DESCRIBIR PERSONAS 


bigote 
mú.nchh 


castaño 


HT 
bhúra r(a).ng 


delgado/a 
ua / Ud 
p(aJdá / pla) ei 


feo 
b(a)dsúr(a)t 
gordo/a 
ma / má 


moT4 / moTi 
guapo 

GRO 

kjúbsúr(a)t 
moreno 

ME DT AT 

guehú.n ká r(a).ng 
ojos azules 

nili 4.nkhe.n 
ojos negros 

kali 4.nkhe.n. 
ojos verdes 

h(Arí 4.nkhe.n. 
pelo 

Tel 

bal 
rubio 


TRIAS aa 
gore admi ke bal 


Relacionarse 


caer bien 
HT ATA 
achchhá 1(a)gná 


caer mal 
GU el 


burá l(a)gná 


llevarse bien 


Ta qe Maa am 
achchhi t(a)r(a)h milná llulna 


llevarse mal 
EU 


burá rishtá honá 


parecerse 
Rad ad qm 


miltá llultá honá 


Caracter 


abierto/a 


qu qua 41/45 
kjush t(a)biy(a)t ka/ki 


aburrido/a 


omar / Tomar 
th(a)kánevála / 
th(a)kinevali 


DESCRIBIR PERSONAS / 63 


agradable 
UNA 


pr(aJs(Ynn 
alegre 

kjush t(a)biy(a)tvala 
amable 


WuvuiA 
s(a)l(on 


o 
krodh1 
aplicado/a 
Aa 
meh(An(aAJó 
atractivo/a 
m(a)Jnoh(a)r 
bromista 
MIE 
m(a)zsák k(a)rnevála 
buena persona 
var Sra A 
bh(a)láa ádmi 
comprensivo/a 


AHI 
s(a)Jm(a)llhdár 


64 / DESCRIBIR PERSONAS 


creativo/a 

anpád(a)k 
de confianza 

vishv(a)st 
desgradable 

TE 

burá ádmi 
diligente 

UR 

p(aJrishr(a)mi 
dinámico/a 

rsorda 
divertido/a 

m(a)nor(a).nll(a)k 
estúpido/a 

murkh 
extraño/a 

amar / ama 

anokhá / anokhí 
injusto/a 


MIS 


nállaezs 


inteligente 

ch(a)tur 
interesante 

dilch(a)sp 
mandón/ona 

EH Gx 

hukmdar 
mentiroso/a 

lIhúTh bolnevalá 
mezquino/a 

nich 
moderno/a 

4dhunik 
perezoso/a 
alst 
raro/a 

Ag 

allib 
ridículo/a 


murkhp(a)n 


serio/a 
TAR 
g(a).nbhir 
simpático/a 
PSSS ERRE! 
pr(a)s(aJnn 
t(a)biy(a)tvala/vali 


tacaño/ a 
k(a).nllús 
tozudo/a 
zsiddi 
trabajador/trabajadora 
mehn(a)tí 
tradicional 
URETA 
p(aJr(a)mp(a)rámprapt 
sincero/a 
q gon / sia 
pr(a)Js(a)nn purush / aur(a)t 
tonto/a 
bere 
valiente 


b(a)hádur 


DESCRIBIR PERSONAS / 65 


Po 
Y, 


aña 


CITAS E 
INVITACIONES / 
Ocio 





Te invito a cenar. 


¿Te apetece ir al cine? 


No tengo ganas de salir. 


¿Por qué no damos un paseo? 


¿Qué día quedamos? 


¿Te va bien el lunes? 


¿A qué hora quedamos? 


¿Sabes jugar al tenis? 


Podríamos ir a Pune. 


66 / CITAS E INVITACIONES / OciO 





ap ko rát ke bholl(a)n ke lie 


nim(a)ntr(a).nr de r(a)he he.n. 


ad El fo RRA amo? 


cháhte ho ki sinemaá lláe.n? 


Y SR UA A a ml al 
mullhe b(a)haár llána k? ichchhá 
n(aJhi.n he. 

q aa? 

ghumne ch(a)le.n? 


ma a a? 


kaunse din mile.ngue? 


JR (A AAAR Sa e? 


tumháre lie somvár Thik he? 


tod qu fer? 


kitne b(a)lle mile.ngue? 


¿Au Yad El 
Tenis khelte ho? 


E Y UT ad E | 
h(a)m púne llá s(a)kte he.n. 


VOCABULARIO: CITAS E INVITACIONES / Ocio 


Actividades 


dar un paseo 


gua 


ghumná 


escuchar música 


ña qua 


s(a).nguít sunná 


hacer deporte 
Aaa Dx AT 
vyáyám k(a)rná 


invitar 
Ru=T e 


nim(a)ntr(a).nr dená 


ir a cenar 
Ud A A RAR AT 
rát ká kháná k(a)rne lláná 


ir al cine 
aTHT 
sinemá lláná 
ir al teatro 
ÑUR GTA 
ThieT(a)r llána 


ir de compras 


kj (a)rinda 


jugar al cricket 

fve Baal 

kriket khelná 
quedar (citarse) 

AHY PH Dx7 

s(a)mía)y k(a)y(a)m k(ajrná 
quedarse en casa 

RAT 

gh(a)r r(a)hná 
sacar entradas 

Tik(a)T kj(a)ridná 
ser aficionado a 

shaukin honá 
salir 

Tex aMTHT 

bah(a)r llána 
tomar algo 

38 YH 

kuchh kháná 


ver la televisión 


Teliizsiala dekhná 


CITAS E INVITACIONES / Ocio / 67 


Ocio 
atletismo 
AA PY 
vyáyám ke khel 
baloncesto 
b(a)JskeT bol 
cine 
sinemá 
concierto 
Ha a 
s(a).nguít mel yog 
conferencia 
AMI, 
s(a)bhá, s(a)mmel(a)n 
deporte 
PRA A YA 
k(a)sr(a)t ke khel 
discoteca 
Disco 


esquí 


ski 


68 / CITAS E INVITACIONES / Ocio 


excursión 
MHpx 
s(aJfla)r 


exposición 


pr(aJd(a) ishíial, 
egzsibish(a)n 


fiesta 
hd 
fútbol 
fu'Tbol 
museo 
AT E, RRA 
n(a)máesh gh(a)r, myuzsiam 
música 
s(a).nguít 
ópera 
opera 
restaurante 
risToranT 


teatro 


thieT(a)r 


a 


ma 


ESTADOS FÍSICOS 
Y SENSACIONES 





Tengo mucha sed. 


Tengo hambre. 


Tengo calor. 


Tengo frío. 


Me duele mucho la cabeza. 


AR AA 


Ea UE EAN El 
mullhe b(a)hut pyás 1(a)guí he. 


AN E 
mullhe bhúkh 1(a)gui he. 


A TÁ El 
mullhe g(a)rmi l(a)g r(a)hí he. 


ql ds MT El 
mullhe Th(a).nD I()g r(a)hi he. 





RRA TRE! 
mullhe sir me.n b(a)Rá 
d(aJr(a)d he. 





ESTADOS FÍSICOS Y SENSACIONES / 69 


No me encuentro bien. 


Estoy resfriado. 


Estoy mareado. 


Estoy muy cansado. 


Tengo sueño. 


A daa de el 
meri t(a)biy(a)Jt Thik n(a)hi.n 
he. 


ql Yon 3 | 


mullhe zsukám he. 


ql qa am E | 
mullhe ch(a)kk(a)r áte he.n. 


FAT ENTE | 
b(aJhut th(aJka huá hú.n. 


qa a El 
mullhe ni.nd a r(a)hí he. 


VOCABULARIO: ESTADOS FÍSICOS Y SENSACIONES 


Partes del cuerpo 


brazo 


Tui 
bázsú 


70 / ESTADOS FÍSICOS Y SENSACIONES 


dedo 
u.ngli 
espalda 
día 
piTh 
estómago 
peT 
garganta 


Tel 
gla)lá 


mano 
alY 
háth 


muela 


am al za 
ch(a)báne ká dá.nt 


ojos 
4.nkhe.n 


oreja 
lA 
kán 


pecho 


chháúl 


pie 
R 
per 


pierna 
Tá.ng 


rodilla 


ghuTná 


tobillo 
Te 
náll 


vientre 


peT 
a! 
antibiótico 

4.nTibyo Tik 
calmante 

aña ma qa 

sh(a)nti denevál? d(a)vái 
inyección 

i.nll(a)ksh(a)n 
jarabe 

sir(a)p 
pastilla 

golí 
pomada 

HodAH 

mía)l-1(a)m 
supositorio 


dam o fan za 
d(a)st láne ke lie d(a)vá 


ESTADOS FÍSICOS Y SENSACIONES / 71 


tiritas 
sTikin Tep 
venda 


del 


p(yTTi 


Síntomas, causas, etc. 


calambre 

sia 
corte 

ad 

k(a)T 
diarrea 

lluláb 
dolor 

E 

díaJr(a)d 
dolor de cabeza 

sir me.n d(a)r(a)d 


estar enfermo 


bimár honá 


72 / ESTADOS FÍSICOS Y SENSACIONES 


gripe 
Yo 
£lú 

mareo 


Ud 
ch(a)kk(a)r 


náuseas 


ulT? 


picores 
khull-l 


ponerse enfermo 
Sam 
bimar ho lláná 


resaca 
UY SAT 
ch(a)kk(a)r áná 


resfriado 


om 


zsukám 


tener un accidente 
El ama 
eksiDenT ho lláná 


tos . 
ar 
khá.nsi 


4. 
ES 


a 


TIEMPO 
METEOROLÓGICO 





¡Qué calor! 


¡Qué frío! 


Está lloviendo. 


Hace mucho viento. 


Hace mal tiempo. 


Hace buen tiempo. 


Hace mucho calor. 


Estamos a 8 grados. 


AA 


dd Tál El 
b(a)hut g(a)rmi he! 





dEl ds El 
b(aJhut Th(a).nD he! 


IR Ys Tél 8] 
bárish p(JR r(a)hi he. 


da da qa vá al 
tezs h(a)vá ch(a)l r(a)ht he. 


XT ARA E] 


burá maus(a)m he. 


GeraT ARA E | 


suháv(a)ná maus(a)m he. 


3d TÍ a El 
b(a)hut g(a)rmi p(a)Rúi he. 


AMA m3 A E | 
Tápmán 4Th Digri he. 


VOCABULARIO: TIEMPO METEOROLÓGICO 


arco iris 


indr(aJdh(a)nush 


brisa 


¿dal gal 
h(a)lIki h(a)vá 


TIEMPO METEOROLÓGICO / 73 


buen tiempo 

SHTIT 

achchhá maus(a)m 
calor 

g(a)rmi 
clima 

11()lváyu 
frío 

ds 

Th(3).nD 
huracán 

J > 

tufán 
lluvia 

bárish, v(a)rshá 
mal tiempo 

burá maus(a)m 
monzón 

NIGGÍ 

sávla)n 


niebla 


SA 
dhu.ndh 


74 / TIEMPO METEOROLÓGICO 


nube 
bad(a)l 


nieve 
b(a)r(a)f 
nublado 
NIEGO! 
sá.nv(a)le bád(a)! 
relámpago 
bill-li 
sequía 
anávrishTi 


sol 


U 


súry(a) 


tormenta 
Sax 
andherí 


trueno 
a A ROA 
bad(a)lo.n ki g(a)r(a)11()n 
viento 


ed 
h(a)vá 


Po 
o, 


peral 


GUSTOS, INTERESES 
Y PREFERENCIAS 





¿Te gusta el fútbol? 


Sí, me encanta. 


Sí, me gusta mucho. 


NR 


Me interesa mucho la Historia 


del Arte. 


No le gusta nada cocinar. 


A mí tampoco. 


Aron, (A 
Jamal AN Ya 





qual acia 97 anal e? 
tum ko fútbol achchha l(a)gtá 
he? 


E, q ad Su AT E | 
il? há.n, mullhe b(a)hut 
achchha l(a)gtá he. 


E, A ST AMAT E | 
il? há.n, mullhe achchha l(a)gtá 
he. 


A el, ficga dl él ua 
| 

li n(aJht.n, bilkul hi n(a)ht.n 
p(a)s(a)Jnd he. 


A 
| 

mullhe k(a)lá ka 1tihás ka 
b(aJhut shauk he. 


SA 
ATA E | 

us ko kháná p(a)kána n(a)hi.n 
achchhá l(a)grá he. 


A ma 
mullhe bhí n(a)ht.n 


GUSTOS, INTERESES Y PREFERENCIAS / 75 


A mí también. 


A mí, no. 


A mí, sí. 


¿Cuál prefiere usted? 


Gnasculino) 


¿Cuál prefiere usted? 


(femenino) 


mulhe kada ka itihas 


al 

mullhe bhí. 

qn ml 
mullhe n(a)ht.n. 
qn El | 
mullhe há.n. 


SERE 


ap ko kaunsá cháhie? 


SIE 


4p ko kaunsi cháhie? 


pa OA y po 





76 / GUSTOS, INTERESES Y PREFERENCIAS 


OPINAR / 
VALORAR / 
DISCUTIR 





Me parece muy interesante. 


¡Qué maravilla! 


¡Qué horror! 


Es precioso. 


Canta muy bien. 


Cocina muy mal. 


Me parece muy injusto. 


Eso es una tontería. 


Me parece bien. 


(AR PRAT / 


daa / 
34 Pu 





IST fa El 
b(aJRá dilch(a)sp he. 


5 E El 
lladú ki t(a)Jr(aJh he! 


qm e! 
bh(a)yán(ak he! 


Y El 
sund(a)r he. 


JE A ARE MAT E | 
b(aJhut achchh! t(a)r(a)h 
gárá he. 


3d AT E | 
b(a)hut burá p(a)kára he. 


q ga O aa E | 
mullhe b(a)hut n(a)lláezs 
l(aJgtá he. 


Ted E | 
gál(a)t he. 


Ta E | 
Thik he, 


OPINAR / VALORAR / DISCUTIR / 77 


No me parece nada bien. 


Yo pienso que es mejor así. 


Sí, de acuerdo, pero hay otro 
problema. 


¡Claro! 


Seguro. 


Evidentemente. 


Que sí. 


Sí, es verdad. 


Vale, de acuerdo. 


Yo estoy de acuerdo con Juan. 


78 / OPINAR / VALORAR / DISCUTIR 


quads ql amar! 
mullhe Thik n(a)hi.n 1()grá. 


Yara E fo de Va dl 
aaT El 

merá kjyál he ki y(a)h ése hi 
achchha he. 


HARI E | 
há.n, mánta hú.n, lekin ek aur 
s(a)m(a)syá he. 


dl, fer 
há.n, bilkul! 


vTwX | 


zs(a)rur. 


q dd E | 
p(a)kki bát he. 


vos 


del 


há.n há.n. 


El, Yu 3 | 
il? há.n, s(a)ch he. 


E, AT Á | 


lí há.n, mántá hú.n. 


4 gra A a AE | 


mé.n kjuan ki bát mántá hú.n. 


Tienes razón. 


¿De verdad? 


Yo estoy totalmente de acuerdo 
contigo. 


Seguro que no. 


En absoluto. 


Que no. 


No, eso no es cierto. 


¡Qué va! 


Yo no estoy de acuerdo 
contigo. 


Yo no lo veo en absoluto así. 


yd dad a! 
Tum Thik bolte ho. 


Ma e? 
s(a)ch he? 


4 Ge da Rea AAA E | 
mé.n tumhári bát bilkul 
mántá hú.n. 

ficga El | 

bilkul n(a)ht.n 

Si má! 

k(a)bht bhi n(a)hi.n. 

del él | 

n(aJhi.n n(aJhin. 

ml, o ql El 

ili n(a)ht.n, Thik n(a)hi.n he. 
3R, A al! 

are, lláne do! 

SNE 
mé.n tumhári bát n(aJhi.n 


mántá. 


NA 
a Hed | 

merí or se y(a)h k(a)bht bh! ése 
n(aJhín ho s(a)kta. 


OPINAR / VALORAR / DISCUTIR / 79 


VOCABULARIO: OPINAR / VALORAR / DISCUTIR 


Adjetivos 


aburrido 

th(a)kánevála 
absurdo 

ad Má ad 

ul T1 sidht bát 
bonito 

sund(a)r 
difícil 

mushkil 
extraño 

anokhá 
fácil 

IMITA 

asán 
falso 

=[ol 

IhúTa 
fantástico 


Told 
gla)zs(a)b 


80 / OPINAR / VALORAR / DISCUTIR 


feo 
b(aJdsúr(a)t 


horrible 
TD 
bh(a)yán(a)Jk 


increíble 
TAE A A Aa 
vishvás n(a) k(a)rne yogy(a) 


injusto 

LS 

n(a)lláezs 
interesante 

dilch(a)sp 
lógico 

aa, 1 Ta 

kánún?, 

shástr s(a)mb(a)ndh? 
normal 

3 z 
amumán 


perfecto 


nirdosh 


ridículo 
murkh k(a)rnevala 


verdadero 
ill 
s(a)chchá 


Expresar opinión 


argumentar 
do-lddó PT 
t(a)rk-vit(a)rk k(a)rná 


consensuar 
PR PAT 
svikár k(a)rná 


describir 
JU ARA 


vía)Jrn(aJn k(a)Jrná 
discutir 

ITG—Ídalg PRAT 

bád-vivad k(a)rná 


dudar 
E x9T 
s(a)ndeh k(a)rná 


estar a favor 


qua am 


anukul honá 


estar de acuerdo 
+3 dd amar 


koi bát mánná 


estar en contra 
E dd 4 Am 
koi bát n(a) mánná 


exigir 
ARTAT 


má.ngná 


justificar 
nidorsh b(a)tláná 


negar 
HAT PAT 
m(a)Jná k(a)rná 


opinar 

JAN PRAT 

vichár k(a)rná 
pensar 

sochná 
plantear 

GURYId 

up(a)sthit 
preguntar 


puchhná 


OPINAR / VALORAR / DISCUTIR / 81 


- CAUSA / 
+5 CONSECUENCIA 





¿Por qué no ha venido? 


Está enfermo. 


Llego tarde porque he tenido 
una avería. 


Está enfermo. Por eso no ha 
venido. 


Hoy no voy a trabajar porque 
no me encuentro bien. 


Hablo bien hindi porque 
estudio todos los días. 


Me gusta mucho ir a la India 
porque la gente es encantadora. 


82 / CAUSA / CONSECUENCIA 


PRO / dom 


de ai ml amar e? 
v(a)h kyo.n n(a)hi.n aya he? 


dE TAR El 
v(a)h bimar he. 


Aya 
E ETE | 

mullhe der ho g(a)í kyo.nki 
meri gaRi kj(a)ráb ho g(a)1 thi. 


RES 


v(a)h bimár he. Islie áyá 


n(a)hi.n he. 


4 am 54 A HE ST 
aa q aaa de TE El 
mé.n áll k(a)m k(a)rne n(a)hi.n 
ll24.ngá kyio.nki meri 


t(a)biy(a)t Thik n(a)hi.n he. 


RAE UAT El 

hi.ndi Achchhi t(a)r(aJh se 
boltá kyo.nki h(a)r rozs 
p()Rhtá hú.n. 


F (GRA SAT dd RA 
al dl $ A dd 
Ra E | 

mullhe hindustán lláná b(a)hut 
p(a)s(a)nd he kyo.nki v(a)há.n 
ke log b(a)hut dilch(a)sp he.n. 





y] 
(el 


GRADOS DE 
SEGURIDAD 





¿Está usted seguro? 


Seguramente es Gopal. 


A lo mejor llueve. 


Yo creo que va a llover. 


Yo no creo que venga hoy. 


Lo más probable es que no 


venga. 


Estoy convencido de que 
ganaremos el partido. 


Supongo que mañana ya me 
encontraré mejor. 


Mza ar 


am al qa e? 
4p ko y(a)kin he? 


ada Tura El 
av(a)shy(a) gopál he. 


TR ART ZN 
sháy(a)d bárish hoguí. 


RARA RA E 


mere vichár me.n bárish hoguí. 


RAR A dE aa ml 
STA | 

mere vichár me.n v(a)h áll 
n(a)hi.n áegá. 





a ved E fo d3 él SM 
ho s(aJktá he ki v(aJh n(a)hi.n 
Adega. 

q tm e fs da 
mullhe y(a)kin hé ki méch 


llfte.ngue. 


q arm E o sa A dia 
Rd am] 

mullhe áshá he ki k(a)1 meri 
t(a)biy(a)t aur Thik hogui. 


GRADOS DE SEGURIDAD / 83 


Cal 
o 








PEDIR DISCULPAS dl Pr 
Perdón. Ar ÍST | 

ksh(a)maá killie. 
Lo siento. q dol 9 AY El 

mullhe b(a)Rá afsos he. 
Disculpe. Ar TS | 

ksh(a)maá killie. 
Dispense. qrS | 

p(JrD(aJn. 

Hlbe playa afsos he 





84 / PEDIR DISCULPAS 


Pe 
Y, 


Es 


AGRADECER 





Gracias. 


De nada. 


Muchas gracias. 


Muy agradecido/a. 


Muy amable por su parte. 


No tiene ninguna importancia. 


guar aa 





q YdTG 
Dh(Any(a)vád. 


Pi da ell 
koi bát n(a)hi.n. 


A Y 
Th(aJnk yá. 


aude | 
Dh(AJny(a)vád. 


ama IS HERE | 
apki b(a)Ri m(a)h()rbáni. 


PE da el! 
koi bát n(a)hi.n. 


AGRADECER / 85 


Fe FELICITAR 


GEES 





¡Felicidades! 


¡Feliz cumpleaños! 


¡Feliz Navidad! 


Te felicito por el examen. 


86 / FELICITAR 


Sa qa 


1 
mubár(a)k! 


AH (7 AIRE EN 
Il(an(a)m din mubár(a)k ho! 


RE ARO El 
krisTm(a)s mubár(aJk ho! 


JE Ma UA EN PRO 
I 





Tumbhari p(a)rikshá pás hone 
ke kár(a).nr mubár(a)k! 





Fe LUGAR 


Por favor, ¿para ir a la catedral? 


Perdone, ¿hay una oficina de 
Correos por aquí cerca? 


Perdone, ¿la plaza de la 
Independencia? 


¿Está cerca de aquí? 


Está bastante lejos. 


¿Se puede ir andando? 


Está a unos diez minutos a pie. 


Está a unos quinientos metros. 


UNE] 





AA 
> 


krip(a)ya, k(aJthiDr(a)l ka rásta 


kaunsá he? 


qa DÍ, DE SIS Y 
Jl UN e? 

ksh(a)má killie, ko? Dák kjáná 
y(a)há.n pás he? 


qa SO, Saa fa al 
al pel e? 

ksh(a)maá killie, azsádi divás ka 
chauk k(a)há.n he? 


El e? 
pás hi he. 
RS 
kafi dúr he. 


da a od e? 
ped(a)l 114 s(a)kte he.n? 


ATT GA AnS a | 
l(Jgbh(a)g d(a)s min(a)T 
l(a)gue.ngue. 


RRA 


kof pá.nch sau miT(a)r dúr he. 


LUGAR / 87 


Tiene que seguir todo recto y 
al final de la calle, girar a la 
izquierda. 


Mire, es ahí. 


Perdone, ¿los servicios? 


¿Dónde está el lavabo? 


Ashtaymá KSG0 


der ar lat a 
IN EA | 

sidhá lláe.n aur márg ke a.nt 
me.n báe.n mur lláiye. 


RI, dl El 


Dekhie, v(a)há.n he. 


ear PST, Tlgda pl e? 
ksh(a)má killie, ToileT 
k(a)há.n he? 


dl q Dl OTE DEl e? 
háth dhone ki ll(a)g(a)h 
k(a)há.n he? 


qoileT Kg, > 
es 











88 / LUGAR 


delante 


detrás 


al lado 


allí 


aquí 


arriba 


abajo 


en la mesa 


debajo de la mesa 


encima del armario 


dentro del armario 


al lado de la cocina 


am 


águe 


8 
pichhe 


YN 
pás 
ql 
v(a)há.n 
Jl 
y(a)há.n 


DN 
úp(a)r 


Ta 


niche 


Ao TR 


mezs p(a)r 


o Am 


mezs ke niche 


SINN 


almári ke úp(a)r 


ATAR D IHR 


almári ke and(a)r 


E SU 


rásoi ke pás 


LUGAR / 89 


VOCABULARIO: LUGAR 


Establecimientos 


agencia de viajes 

ada RÁ 

tr(a)vel ell(a)nsi 
autoservicio 

self servi 
bar 

bár 
cafetería 

A 21 

kafi shla)p 
carnicería 

miT ki dukán 
cibercafé 

sáb (a)rkáfe 
droguería 

E. 3d gon 

kemisT, d(a)vá k1 dukán 
estanco 


Só Gm 
Dák kjáná 


90 / LUGAR 


farmacia 

kemisT 
ferretería 

AER A GO 

lohár ki dukán 
floristería 

pd dl qe 

phál ki dukán 
frutería 

wa q 

ph(a)l ki dukán 


grandes almacenes 
DipárTmenT sTor 


grandes superficies 
HT 
shopin mál 


heladería 
HMRDA Al Gon 
áiskrim ki dukán 
joyería 
JAR, TA Gan 
llueler, r(aJtn ki dukán 


lavandería 


Drái klin(a)r 


librería 


qa 2, 
búk shop, pust(a)k(a)I(a)y 


papelería 
z > 
SN 
sTesh(a)n(a)r, kágla)zs 
pensil ki dukán 


pastelería 


a dl Gon 
miT há? ki dukán 


quiosco 


dukán 


óptica 
apTish(a)n 


peluquería 


ES RR 
héar Dr(aJs(a)r 


pescadería 
q dl Gon 
m(a)chhli k? dukán 


supermercado 


IS 


sup(a)r bázsár 


tienda 


dukán 


tienda de animales 
chiRiyo.n ki dukán 


tienda de artículos 
de deporte 
Ya PRI DAA 
A gon 
khel k(a)sr(a)t ke sámán 
k? dukán 
tienda de discos 


AS A Gan 
rekorD ki dukán 


tienda de juguetes 
khilaune ki dukán 


tienda de muebles 


mita $ 
f(a)rnich(a)r k? dukán 


tintorería 


SE FAA 
Drái klin(a)r 


verdulería 
qa Y om 
s(a)bzsi ki dukán 


y 
zapatería 


q + 
búT ki dukán 
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Espacios públicos 
aparcamiento 
párkin 
autopista 
háiwe 
avenida 


avenyú 


ayuntamiento 
HR Ufa, 
FaTA 
n(Jgla)r p(a)lika, 


nig(a)m 
barrio 
muhál-lá 


calle 
ASP 
s(a)JR(a)k 


carretera 
Sp 
s(a)R(aJk 


casa 
ax 


gh(a)r 
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catedral 

kathiDr(a)1 
correos 

Dak kjáná 
cruce 

chauk 
cuartel 

chháv(a)ni 
iglesia 

guirllá 
comisaría 

YUT=T 

tháná 
edificio 

Hom 

m(a)kán 
empresa 

k(a)mpni 
escuela 


We, HERA 
skúl, paThshalá 


esquina 
kona 

estación 
sTesh(a)n 


estanque 
de 
tal 


jardín 
b(a)guícha 


mercado 
INS 
bázsár 


o. 


mla)sllid 


museo 


RM 


myuzsiam 


oficina 
Gua, 
d(Jftla)r, k()ryal() y 


parque 
SM 
bág 


paseo 

márg 
piso 

m(a).nzsil 
plaza 

chauk, ples 
teatro 

thieT (a)r 
templo hinduista 


m(a)ndir 


Ubicación, direcciones, etc. 
a la derecha 
E! 
dáe.n háth ko 
a la izquierda 
IU EY Pl 
báe.n háth ko 


a través de 


bich se 
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al lado de 
SUN 
ke pás 
allí o 
v(a)há.n 
antes de 
Y UA 
se p(a)hle 
aquí 
y(a)há.n 
cerca 
n(a)zsdik 
cruzar 
$ UR OMA 
ke pár lláná 
debajo 
NIE] 
niche 
delante de 
ke águe 
dentro 


SAGA 
and(a)r 
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después de 

$ am 

ke bád 
detrás de 

ke pichhe 
enfrente de 

ke sámne 
frente a 

ke sámne 
girar 

ghumáná 
junto a 

SUN 

ke pás 
lejos 

E 

dúr 
seguir 

SIBRE GEI 

sidhe ch(a)lná 


todo recto 


bilkul sidhá 


VIAJES Y 
TRANSPORTES 





AP 
AS Coche 
G5E5 





Perdone, ¿esta carretera 
va a Jaipur? 


¿Cuántos kilómetros hay? 


Lleno, por favor. 

¿Me puede comprobar el nivel 
de aceite? 

¿Pueden cambiarme el aceite? 


¿Hay un taller por aquí cerca? 


Quisiera alquilar un coche. 





ksh(a)má killie, y(a)h llépur 
ka r(aJstá he? 


ql a foma amar E? 
y(a)há.n se kitne kilomiT(a)r 


hé.n? 
¿5 HR | 
Te.nk bh(rie. 


ara q Ada Y PÍO 
oil k4 level chek killie? 


ara 33d HPA e? 
oil b(aJd(a)l s(a)Jkte he.n? 


Jl Dl 1H Y E? 
y(a)há.n kof v(a)rk sháp he? 


Y DR ARA AR AA AE | 


mé.n kar kiraye pla)r lená 


ch(a)htá hú.n. 
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Po 
ve Tren 


Quisiera un billete de ida y 
vuelta a Mussoorie. 


¿Me puede dar un horario 
de trenes? 


¿A qué hora sale el tren 
para Calcuta? 


¿De qué andén sale? 
Perdone, ¿este es el tren 
de Benarés? 

Perdone, ¿este tren para 
en Delhi? 


¿Está libre este asiento? 


¿Le molesta si abro la 
ventanilla? 


96 / VIAJES Y TRANSPORTES 


TS GA 


A 75 am am a oe RR 
ES 
mé.n ek áne lláne ká Tik(a)T 


m(a)súr ke lie ch(a)htá hú.n. 


CIA 2d e? 
Táim Teb(a)1 he? 


add Y MA fa 

qua a E? 

kolk(ajtte ki gaR? kis s(a)m(a)y 
ch(a)lti he? 


(54 cua Y 38 Xan 

Ela e? 

kis ple Tf(a)rm se r(a)váná hoti 
he? 


YE ARA A amar E e? 
y(a)h b(a)nár(a)s se 4nevali 
Tren he? 


Ye fic amará qa a? 
y(a)h dil.li lláneváli Tren he? 


TE Mic Dl e? 
y(a)h siT fri he? 


EEES 
ei a 

4p ko kof t(a)klif he y(a)di 
mé.n khiRki kholú.n? 


AP 
29 Aeropuerto 





ar 
id] 


¿Me puede informar de los 
vuelos que hay para Barcelona? 


¿Tiene retraso el avión 


de Madrid? 


¿Ha aterrizado el avión 


de Madrid? 


He perdido mi maleta. 


¿Dónde la puedo reclamar? 


RR ME / BR ET 
aq RÍE A BEA + 
ad Had e? 


4p mullhe bartheloná ki uRán 
ke báre b(aJtá s(aJkte he.n? 


má Y amara an / 
Ed Mela A Y AT VET E? 


madrid se Anevále vimán / 
h(aváí ll(a)házs der se á 
r(a)há he? 


má Y amar aa SAR 
Jal 8? 


madrid se Aneváli vimán ut(a)r 


chuka he? 
RAR TA TAE | 


merá súTkes gum g(a)yá he. 


Rada aña mel e? 
Riklem afis k(a)há.n he? 
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Pe 
e 
(555 


¿Cuántas paradas hay hasta 
Connaught Place? 


Por favor, ¿dónde está la boca 
de metro más próxima? 


¿Cuál es la línea que va a la 
Vieja Delhi? 


¿Dónde tengo que bajar para ir 
al puerto? 


¿Qué autobús hay que tomar 


para ir a Chandni Chowk? 


¿Qué es mejor: ir en autobús o 
en metro? 


Hotel 





Quisiera reservar una 
habitación doble para el día 
4 de mayo. 
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ER 


ale dde da Hd Y E? 
k(a)noT ples t(a)k kitne sTop 


hé.n? 


SAT AA A JAY pl e? 
aglá metro ká pr(a)vesh 


k(a)há.n he? 
gr RA A EA PMA e? 


puráni dil-1 ki láin kaunsi he? 


TE Dl DAA A E? 
b(a)nd(a)rgáh ka kaunsá sTop 
he? 


aa da o far amada qu 
OSI 
chá.ndni chauk ke lie llánevali 


b(a)s kaunsi he? 


Ai AA aa 
EUA 

dono.n me.n se kaunsi zsádá 
achchh? he: b(a)s yá metro? 


aaa 

4H fa Sa A AE | 
4 mía ke lie D(Jb(a)l rúm 
cháhie. 


¿Cuánto cuesta una habitación 
individual? 
¿Tienen habitaciones libres? 


¿Está incluido el desayuno? 


Tengo reservada una 


habitación a nombre de López. 


¿Podrían despertarme a las 
siete? 


La ducha no funciona. 


¿Me podría preparar la cuenta 
de la 405, por favor? 


¿Pueden pedirme un taxi, por 
favor? 


RA DH Dl RI AA e? 
si.ngla)l rúm ká kyá dám he? 


a PR E? 
kjáli k(a)mre he.n? 


AR AAA Ad e? 


s(a)vere ká náshta s(a)met he? 


A DH HA ART 
QUAY E | 

lopezs ke nám me.n merá 
rezs(a)rvesh(a)n he. 


ql a al a ad e? 
mullhe sát b(a)lle ll(2)gá s(a)kte 


hé.n? 


MR AS PA PR | 
shaáv(a)r n(a)hi.n kám k(a)rtá. 


405 TFR ATA AUR A 
Had e? 

405 n(a)mb(a)r ká bil teyár 
k(a)r s(a)kte he.n? 


RT TR Ga Hd E? 
mere lie T(a)ksí bulá s(a)kte 


hé.n? 


VIAJES Y TRANSPORTES / 99 


VOCABULARIO: VIAJES Y TRANSPORTES 


En coche 


acelerador 
áksil(a)reT(ar 


acelerar 


Seal ATT 
1I(a)1di ch(a)láná 


adelantar 
AIR GRA, A al AT 
ov(a)rTek k(a)rná, águe 
b(aJda lená 


aparcar 
Yo Al 
párk k(a)rná 


autopista 

n(a)Jshon(a)1 hárwe 
bujía 

INT 

spark pl(a)g 
cambio de marchas 

RR IEA 

guiar b(a)d(a)Iná 
carretera 

s(a)JR(a)k, rástá 
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cartel 
no Tis 
cambiar de carril 
Ad Ga 
len b(a)d(a)Iná 
carné de conducir 
Dráiving láisens 
cruce 
chauk 
frenar 
Sh px 
br(aJk k(a)rná 
freno 
sh 
brek 
gasolina 
peTrol 
gasolina sin plomo 


CUINA 
biná sikke ká peTrol 


kilómetros 


kilomiT(ar 


millas 


máil 


multa 


RAT 


llurmáná 


a 


kiráya 


puente 


gel 


pul 


señal 
EI] 


sign(a)l 
taller 
79 um 
v(a)rk sháp 
túnel 
nl 
sur(a).ng 


velocidad 


gla)ti 


QEtIón 
andén 
pleTfárm 
asiento 
NI 
sil 
billete 
Tik(AT 
coche cama 
slip(a)r 
conductor 


Prod CN 
kanDOAkTOr 


litera 
3% 
slipi.ng b(a)rth 
primera clase 


Wi dal 
f(a)rsT klás 


revisor 


ALA 


t1t1 
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segunda clase 
dv TAR 
sek(a)nd klás 


taquilla 
foc ama 
Tik(a)T áfis 


tren de alta velocidad 


Express Tren 


En autobús 


autobús 
dy 
b(a)s 

parada 
sTop 

terminal 


qu cia 
b(a)s T(A)rmin(a)l 


En avión 
avió 


asiento de pasillo 


> WU 
koriDor ki siT” 
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asiento de ventana 
ESO 
khiRki ki síT 
aterrizar 
utla)rná 
avión 
Sa MEN 
h(aJvá? II(a)házs 
bandeja 
Te 
thall 
cola 
Mea fear 
pichhlá hissá 
control de pasaportes 
pásporT k(a).nrTrol 
control de seguridad 
XEM via 
r(a)ksha llá.nch 
despegar 
r(a)vána honá 


destino 


llánevalá 


embarcar 
HER AA 
11(4)házs p(a)r ch(a)Rhná 
equipaje 
sámán 
equipaje de mano 
es 
h(nD b(a)guell 
facturar 
Y 9 PA 
chek in k(a)rná 
llegar 
p(a)hu.nchná 
pasajero 
yátri 
puerta de embarque 
Dipárch(a)r gueT 
recogida de equipajes 
q Rada 
b(a)guell riklem 


terminal 


T(aArmin(a)l 


vuelos internacionales 
SAR TU9 Y Sel" 
ant(a)r ráshtriyá urán 


vuelos nacionales 
qTU9 Y sl" 
ráshTriyá uRán 


vuelo regular 
FUE, SUR 39M 


niy(a)m, anusár uRán 
Otros 

hacer transbordo 

MS IG 

gaRi b(a)Jd(a)Iná 
horario 

CH TIA 

Taim Teb(a)1 
línea de metro 

9 aa 

metro láin 
metro 

meTtro 
tranvía 


AH 
tr(ajm 
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£e£ BAR Y RESTAURANTE 





Un café con leche y una 
cerveza, por favor. 


¿Tienen bocadillos? 


¿Cuánto es? 


Quiero reservar una mesa para 
tres personas para esta noche 
a las nueve. 


¿Tiene mesa para cinco 
personas? 


¿Puede traernos la carta? 


¿Qué me recomienda? 


Vamos a tomar el menú. 
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IR AR RENT 


RS 
7H fr ART 

mullhe ek káfi dúh ke sáth aur 
ek biar dillie. 


Arda e? 

sánDvich hé.n? 

fbdTT E? 

kitná he? 

aa a aia de ami o 
FT UG 2IA ART | 


all rát ko nau b(a)lle tin logo.n 
ke lie ek Teb(a)1 cháhie. 


IES 
pá.nch logo.n ke lie ek Teb(a)l 
he? 


4 A | 

menyú láiye. 

ama Hals RT e? 
apki s(a)láh kyá he? 


He A Am | 


seT' menyú lengue. 





Para mí, de primero, sopa de 
pescado. 


Para beber, vino blanco. 


Por favor, ¿nos trae más pan? 


Aquí tiene. 


Por favor, ¿me trae otra 


cerveza? 


La cuenta, por favor. 


ARAN UE ASA PTA 
mere lie p(a)hle m(a)chhli ká 


A 
súp. 


a ad Ue y RT 


s(a)Jfed wáin pine ke lie. 


43 7 Sa má aa | 
kuchh aur D(a)b(a)1 roTi láiye. 


Tel E| 
y(a)há.n he. 


To AR AR AA | 


ek aur bihar láiye. 


a ¿Af | 
bil dillie. 


VOCABULARIO: BAR Y RESTAURANTE 


aceite 
tel 
dina gas 
soDá 
agua mineral 


FRA TR 
miner(a)l wáT(a)Jr 


agua sin gas 
q, aer art 
plen páni, sáda páni 
ajo 
I()hsun 
arroz 


cháv(a)l 
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asado 


a ga He 


bhúna huá miT 


bocadillo 


E 


sánDvich 
café 
kafi 


café con leche 
SO! 
kaft dúdh ke sáth 


carne 
miT 


cebolla 
RUTul 


pyázs 
cerdo 
SR 


suar 


cerveza 
far 
biar 


chuleta 
Y 
chop 
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cordero 
HcA 
mía T(aAn 


crudo 
dad] 
k(a)chcha 


cuchara 
71H] 
ch(a)mm(a)ch 
cuchillo 
hb 
cuenta 
hisaáb 
chuleta de cordero 
He a 
m(a)T(aJn chop 
ensalada 
s(a)lár 
entrante 
sTárT(a)r 
frito 


dal E 
t(aJlá4 huaá 


fruta 
Ya 


ph(a)l 
guarnición 

RS ÍST 

sa1D Dish 
guisado 


kári 


hamburguesa 
SENT 
h(Jmb(ayrgla)r 


helado 
AMA DE 
41s krim 
huevo 
SST 
a.nDa 
leche 
ql 
dúdh 
mantequilla 
Haga 
m(a)kkh(a)n 


marisco 


a 
sifúd 


muy hecho 
YU Al 
p(a)kka 
pan 
Sa Y 
D(AJb(a)1 ro Ti 
pasta 
núD(a)l 
patatas fritas 
chips 
pescado 
m(a)chhli 
picante 
mirchivála 
pollo 
murguí 
postre 
Sue, O A 
Dizs(aJr IT, miTh? chízs 
propina 


ZA 


inám 
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ración 
resh(a)n 


sal 
Hp 
n(a)m(aJk 


salsa 
AN 


sos 
servilleta 
nápkin 
sopa 
xU 
súp 
tarta 
kek 


tanduri 


t(a)ndúri 


té 
ll 
cháy 
tenedor 


«pIcT 
ka.nTa 
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tomate 
CHIN 
T(a)maT(ar 


verdura 
s(a)bzsi 
vinagre 
sirká 
vino 
wáin 


vino blanco 


dlzc dle 


wáliT wáin 


vino rosado 
Má aa 


pi.nk wáin 
vino tinto 


a 


red wáin 
yogur 

al 

d(aJ)hi 
zumo 


xY 
r(a)s 


NÚMEROS 





Números cardinales 


cuatro 
chár 


cinco 
pá.nch 


seis 
Y: 
chh(a)h 


siete 


nueve 


nau 


diez 
NA 
dí(a)s 


once 

UNE 

eyár(a)h 
doce 

JNE 

bár(a)h 
trece 

ter(a)h 
catorce 

chaud(a)h 
quince 

US 8 

p(a)ndr(a)h 
dieciséis 


sol(a)h 
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diecisiete 
NR 
s(aJtr(a)h 
dieciocho 
HOTRE 
aThár(a)h 
esa 
unnís 
o 
bís 
veintiuno 
¡kkis 
veintidós 
baís 
Dir 
tis 
treinta y uno 
¡kk (a)tis 
treinta y dos 


b(a)ttis 
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cuarenta 
chalis 
cuarenta y uno 


1ktális 


cincuenta 
p(a)chás 


sesenta 
sáTh 


setenta 
SHUN 
s(a)tt(a)r 


ochenta 


noventa 
nl 


n(a)vve 


cien 
ij 


sau 


ciento uno 
TV Y Up 


ek sau ek 


ciento dos 
vo al al 


ek sau do 


doscientos 
do sau 


trescientos 
aña ar 


ún sau 


cuatrocientos 
AR Y 
chár sau 


quinientos 
Yi «TI 
pá.nch sau 


seiscientos 
vu: Ál 
chh(a)h sau 


setecientos 
ATA YT 
sát sau 


ochocientos 
ao «Í 
4Th sau 


novecientos 
nau sau 


mil 
Up ui 
ek h(a)zsár 


dos mil 
ES 
do h(a)zsár 


tres mil 
NA EUR 


tin h(a)zsár 


cuatro mil 
AN ET 


chár hala 


cinco mil 
UA eu 
pá.nch h(a)zsár 


seis mil 
39m eu 
chh(a)h h(a)zsár 


siete mil 
SIGUI 


sár h(a)zsár 
ocho mil 


TS Bum 
a4Th h(a)zsár 
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nueve mil 
Al ER 


nau h(a)zsár 


diez mil 
SEIS 
dí(a)s h(a)zsár 


cien mil 
Ud AT 
ek lakh 


un millón 
<A AT 
d(a)s lákh 


diez millones 
Up AR y 
ek k(a)roR 


un billón 
al a 
sau k(a)roR 


Números ordinales 


primero/a 
Ye nT/eñ 
p(aJhlá / p(a)li 


segundo/a 
RA 


dúsra/ri 


112 / NÚMEROS 


tercero/a 
ART 


tisra / tisri 


cuarto/a 


ANN 
chauthá/thí 


quinto/a 
ufadi/dt 


pá.nchvá.n/vi.n 


sexto/a 
9/4 
chh(ATa/T1 


séptimo/a 
sátva.n/vi.n 


octavo/ a 
afrgdl /d1 


4Thvá.n/vin 


noveno/ a 
xtaí /dt 


nauvá.n/vi.n 


décimo/a 
a/a 


d(aAsvá.n/vi.n 


AVISOS / CARTELES PÚBLICOS 


Abierto 


Gel 


khulá 


Asientos reservados 


Rards “a 


rizs(laJrvD siT 


Ascensor 


forua 


lifT 


Caballeros 


IO 


purush 


Cerrado 


dq 


b(ajnd 


Empujar 
Dh(a)kelná 


Entrada 


qa 


pr(a)vesh 


Entrada prohibida 


gd 4d E 


pr(a)vesh m(a)ná he 


Libre 


ml, UT 


fr, kjali 


Privado 


Hof, AIgAT 


nilli, práiveT 
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Llamar al timbre Precaución 


dal quam arar 


gh(a).nTi b(a)llána sávdhán 

Ocupado Prohibido el paso 
Jl PRIÍTE qu Ama 
y(a)há.n koi béTha he pr(a)vesh maná he 


Paso de peatones Prohibido fumar 


Ud A qua, Ra 
EA ch(a)Inevále ka márg YT 495] e 


dhumrpán, sigreT piná 
mí(a)ná he 


Peligro 


gc Y] Rebajas 
kj(aJt(aJrá Hal 


sel 


Peligro de incendios 


SAT dh] dv] Salida 
ag ka kj(a)e(a)rá YY T3 GIN 


pr(a)Jsthán dúar 
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Se alquila 


EXP 


kiráye ke lie 


Se vende 


LEI 


bikáu 
Señoras 


m(a)hiláe.n 


Servicios 


alude 


ToileT 


Teléfono público 


UI mA 


páblik fon 


Tirar 
fe.nkná 


Cuidado con los perros 
qa Y 
9 


kutto.n se sávdhán 


Veneno 


Fay 


vish 


Conduzca despacio 


EN AÍAT 


dhíre ch(a)lie 
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